Глава 3. Разноуровневые языковые выразительные средства и стилистические приемы, служащие для раскрытия художественного содержания романа "Иллюзии"

3.. Графические выразительные средства

3... Графическое оформление изданий Р. Баха

В осуществлении авторского замысла в книгах Ричарда Баха самостоятельную и немаловажную роль играет графическое оформление. Как правило, в него входит оформление обложек и форзацей, выведенные вручную инициалы глав, рисунки между строк, фотографии и даже ноты, прилагающиеся к произведению.

Благодаря этому, оригинальные издания этого автора следует рассматривать как законченный продукт с точки зрения как содержания, так и формы, который находится под защитой авторских прав и при лицензированном переиздании (как в США, так и в других странах) воспроизводится в обязательном порядке (ср. рисунки Сент-Экзюпери к "Маленькому принцу").

Дизайн многих книг принадлежит американскому художнику Joan Stoliar, чьи фотоиллюстрации к "Чайке по имени Джонатан Ливингстон", например, представляют собой целую портретную галерею чаек в естественных условиях, создание которой требовало от автора и редкостного терпения, и времени, и мастерства. Остается лишь сожалеть о том, что полиграфические возможности российских издателей не позволяют сохранять оригинальное решение оформления произведения, отчего русскоязычные издания проигрывают как в привлекательности, так и в "полифоническом звучании" различных средств раскрытия авторского замысла по сравнению с оригиналами.

Следует отметить, однако, что издания книг Баха лишены иллюстраций в традиционном смысле слова, т. е. рисунков, изображающих персонажи и события произведения. Вместо них в оформление книги вводятся фотографии или абстрактные рисунки, позволяющие говорить об определенной склонности Баха к символизму. На нее указывает и абстрактность, и повторяемость графических элементов-символов, странствующих из книги в книгу. Их выбор очевидно неслучаен, поскольку вызываемые ими ассоциации соотносятся с содержанием произведений на уровне ассоциативного символа.

Как уже упоминалось, одним из излюбленных символов Баха является лента Мебиуса - символ очевидного парадокса, в каждой точке имеющий очевидно две стороны, но всего одну поверхность. Семантика этого знака соотносится с парадоксальностью философии Баха, утверждающего, что очевидное не всегда укладывается в рамки общепринятого и однозначного.

Иногда этот символ становится траекторией нарисованного самолетика, который также фигурирует на обложках многих изданий. Аэроплан, звездное небо, чайка, птичье перо - эти и другие графические элементы на обложках подчеркивают то, что автор произведений - летчик, и пишет о свободе и красоте полета. Зачастую также вместе с рисунками на обложку выносится цитата из произведения, отражающая философию Баха. Таким образом, диалог автора с читателем начинается с визуального восприятия, до того, как будет прочитано первое слово произведения.

Так, например, последнюю страницу обложки "One" украшает следующая цитата:

I gave my life to become the person I am right now.

Was it worth it?

Эта же фраза является эпиграфом к самому роману и встречает нас на самом первом листе книги. Затем идет серия чистых страниц или даже листов, на которых последовательно расположены (новая строчка = новый лист):

- вопрос "Would we change if we knew what waits beyond space and time?",

- изображение ленты Мебиуса,

- имя автора,

- название романа,

- изображение трех мерцающих звездочек,

- такой же рисунок, но с добавлением слов "with Leslie",

- вновь название романа,

и лишь затем автор обращается к читателю с предисловием. Так создается эффект вхождения в книгу шаг за шагом, ступень за ступенью.

На обложке "Иллюзий" (оформление которой находится под защитой авторских прав) изображено голубое перо, плывущее на фоне темного звездного неба. Этот рисунок можно трактовать по-разному. Перо - символ птицы, возможно, даже Синей птицы счастья, а может, и Великой Чайки (для тех, кто читал "Чайку по имени..."). Также это символ легкого и свободного полета, символ первозданного совершенства линий. Как мы узнаем из романа, мечтой Ричарда является научиться летать без посредства самолета, как птице, так же естественно и свободно.

Авторское толкование достаточно прозаично и появляется только в 4 главе: голубое перо было первым объектом, "притянутым" (magnetized) силой воли Ричарда (иллюстрация идеи "every person, all the events of your life are there because you have drawn them there"). Однако если учесть, что образ голубого пера выбран Ричардом самостоятельно и спонтанно, его можно воспринимать как подсознательный эталон красоты, гармонии и полета, и в этом случае предложенная нами имплицитная семантика образа не утрачивается и позволяет считать голубое перо доминантой графического оформления.

Завершает оформление обложки цитата из романа:

Here is a test to find whether your mission on earth is finished: if you're alive, it isn't.

3..2. Графические средства в романе

Графические выразительные средства не являются языковыми в строгом смысле слова и не создают самостоятельных стилистических приемов. Однако они способны выступать в роли стилистических средств эмоционального воздействия, осуществляя цель создания необходимого эффекта.

Среди способов использования графических выразительных средств в самом романе можно выделить следующие основные группы:

. Использование рисунков для эстетического оформления текста.

2. Использование факсимильного воспроизведения рукописного текста для создания необходимого эффекта аутентичности.

3. Применение различных шрифтов и повышенных букв для смыслового и эстетического выделения отдельных элементов текста, а также с целью создания эффекта рукописи.

4. Использование особенностей размещения текста на странице с целью создания графической образности.

5. Стилистически релевантное использование пунктуации.

. Наиболее длинные главы романа разбиты на отдельные эпизоды маленькими картинками. В большинстве случаев это стилизованный летящий листик - как и перо, символ полета. Но два раза из этого правила делается исключение: в одной из последних глав эпизод от эпизода отделяют не один, а два таких же листика, а в эпилоге - темное перышко, похожее на перышко с обложки. Появление пера в оформлении можно трактовать по контексту: в следующем эпизоде Шимода приходит к Ричарду во сне, вызванный из другого измерения желанием Ричарда разобраться в ситуации. Прощаясь, Дональд дает ему совет:

You get stopped by some problem, hold it in your head and go to sleep and we'll meet here by the airplane and talk about it.

Подобное действие - попытка сосредоточиться на чем-либо и притянуть это в свою жизнь - привела в свое время к появлению в жизни Ричарда голубого пера. Дональд напоминает ему этот способ решения проблем.

Таким образом, с помощью маленьких символов-рисунков Бах расширяет сферу эстетического и смыслового воздействия романа на читателя с помощью экстралингвистических, визуальных средств раскрытия идеи.

2. Факсимильное воспроизведение рукописного текста используется в графическом оформлении -ой главы романа. Она представлена в виде линованных страниц тетради, на которых толстым черным маркером или карандашом от руки написан текст. При детальном рассмотрении на полях рукописи обнаруживаются отпечатки грязных пальцев, полосы, пятна. Все это создает особый эффект аутентичности рукописи и дает предпосылки к формированию в воображении читателя образа автора текста: человека, чье основное занятие связано с физическим трудом, вероятно, на открытом воздухе. Это ощущение переплетается с информацией, содержащейся в тексте: мир Мастера – мир машин и людей, мир автомеханика. Кроме того, подсказкой служит авторское предисловие к роману, где речь идет о мессии на залитых маслом и испачканных травой страницах дневника Ричарда Баха: the oil streaked grass-stained pages of my journal.

Благодаря использованию этого графического приема, текст, во-первых, привлекает к себе читательское внимание необычностью оформления. Во-вторых, несмотря на фантастичность описываемых событий, усиливается эффект достоверности.

Притча превращается в быль, реальность, аутентичность текста имплицитно переносится на реальность его содержания.

В-третьих, устанавливается тождество между самим автором и Ричардом-персонажем, которое подкрепляется концовкой романа:

"And then for the fun of it,...I reached for my journal and began to write, one messiah in the world of others, about my friend:

There was a Master come unto the earth, born in the holy land of Indiana,"

Запятая в конце романа, как уже оговаривалось, не случайна: последняя фраза совпадает с первой фразой первой главы и возвращает повествование в начало.

3. В "Иллюзиях" используется 5 различных шрифтов. Первый - стилизация под обычный рукописный текст в -ой главе (см. выше). Второй - стандартный, которым написана большая часть текста. Слова и предложения, выделенные прописными буквами этого шрифта, отражают повышение интонации говорящего, вызванное гневом или глубоким недоумением, а также увеличение громкости какого-либо звука:

E.g. No, not that. WHAT WAS THAT LANDING? In the Travel Air!

или: Wednesday morning, it's six o'clock, I'm not awake and WHOOM!! there is this enormous noise...

или: He was unimpressed. "LOOK, I SAID OFF IT!"

Третий - укрупненный, жирный, печатный - используется при оформлении начальной буквы каждой новой главы.

Четвертый шрифт - курсив - используется в романе в нескольких случаях. Традиционно для английского письменного языка применение курсива при введении в текст названия книги, пищевого продукта, цитаты и т. д. В этом случае слово пишется курсивом без кавычек, e.g. Messiah's handbook. Стилистически релевантным оказывается применение курсива для смыслового и интонационного выделения каких-либо частей высказывания. В отличие от выделения слов прописными буквами стандартного шрифта курсив отражает именно смысловое ударение, значимость выделенного слова для говорящего.

E.g. "Listen!" he called across the gulf between us.

"This world? And everything in it? Illusions, Richard! Every bit of it illusions! Do you understand that?"

Однако в основном курсив используется в "Иллюзиях" для выделения цитат из "Руководства для Мессии". Эти отрезки текста стоят обособленно, слова размещаются на строчках с учетом ритма, зачастую под каждую цитату в несколько строк отводится целая страница (имитация под "оригинальный" текст "Руководства"). Так создается графическая образность текста, способствующая его осмыслению и запоминанию, а также подчеркивающая значимость содержащейся в нем информации. Попытка имитировать воображаемую книгу вновь отражает стремление автора придать аутентичность, достоверность повествованию.

Инициалы каждой цитаты производят впечатление выведенных вручную, как в старинной летописи или средневековой книге. "Руководство" описывается в романе как небольшой томик в переплете из чего-то, похожего на замшу. Использование различного шрифта при передаче цитат из этой книжки обеспечивает определенный эстетический заряд. Этот эффект усиливается благодаря своеобразному размещению текста цитаты.

Следует отметить также своеобразное употребление слов с большой буквы. Стилистически релевантным является повышение начальной буквы нарицательного существительного с целью создания конкретного эффекта: отражения важности, значимости объекта, уважения и преклонения перед ним (в случае с одушевленным объектом), иронии и т. д.

Этот прием используется как в основном тексте, так и в цитатах из "Руководства" при усилении значимости абстрактных существительных - ключевых слов идеи, эпитетов и даже глаголов:

E. g. Responsible is Able to Respond, able to answer for the way we choose to live; the Golden Rule doesn't work;

Perspective: Use It or Lose It.

В вышеупомянутых цитатах, а также в -ой главе-притче фигурирует некий абстрактный образ под названием the Is (сущее, естество), обращения к которому и ссылки на который по контексту замещают ссылки на Бога.

E.g. Infinite Radiant Is, if this be thy will, let this cup pass from me...

или: Imagine the universe beautiful and just and perfect, then be sure of one thing: the Is has imagined it quite a bit better than you have.

В этих примерах повышение "I" сигнализирует об уважении к объекту, а также о его уникальности.

О том же свидетельствует заглавная буква в имени-прозвище героя притчи - the Master. Это обращение говорит о его основном призвании и имеет приближенную к нейтральной или положительную коннотацию. В устах толпы уважительное обращение к тому же лицу звучит уже иначе: the American Avatar, the Mechanic Messiah, the Saviour, и вызывает неизменно негативную реакцию у Мастера и Шимоды независимо от позитивной коннотации, изначально заложенной в эти прозвища. "Better hypnotist than Messiah", говорит об этом Дональд. В основной части романа закономерности употребления заглавной буквы меняются: герои беседуют вполне демократично, а слово "messiah" присутствует в речи Ричарда лишь без заглавной буквы, как обозначение Дональда в третьем лице или как название его "профессии". Намеренное повышение заглавной буквы становится признаком скрытой или явной иронии:

E.g. Nobody likes my pan-bread! Why is that, Ascended Master?

или: I was turning into One-and-Only Full-Time Messiah, and that job I quit cold.

или: If you don't do it, then I'll know that I'm supposed to start praying to you, Holy One Sent to Lift My Burden.

4. Графическая образность цитат создается тем, что, по сравнению с остальным текстом романа, их строчки сильно укорочены. Как уже упоминалось, цитируемые отрывки расположены обособленно на листах романа. Слова из строчки в строчку переносятся согласно ритмическому рисунку предложений, что вкупе с афористичным звучанием всего высказывания и своеобразным поэтизированным языком превращает отрывок в стихотворение в прозе.

E.g.

You are led

through your lifetime

by the inner learning creature,

the playful spiritual being

that is your real self.

Don't turn away

from possible futures

before you're certain you don't have

anything to learn from them.

You are always free

to change your mind and

сhose a different future, or

a different

past.

С помощью этих средств согласно авторскому замыслу создаются своеобразные "зрительные цитаты" из "Руководства".

2..4. Пунктуация в романе

Стилистическое применение пунктуации в прозаическом произведении тесно связано с передаваемой интонацией. Несмотря на то, что, как отмечает И.Р.Гальперин, "знаки пунктуации... лишь приблизительно указывают на характер интонационного оформления высказывания"/Гальперин, 9, с.272/, в письменной речи интонация, выраженная средствами графики, была и остается одним из эффективнейших средств эмоционального воздействия на читателя, создания эмфазы. Реализации стилистического приема иронии и, в целом, раскрытия смысла высказывания, не исчерпывающегося суммой его лексических и грамматических значений.

E.g."How did you find me?"

"Cosmic law."

"Oh?"

"Like attracts like."

"Oh."

В этом примере из "Иллюзий" мы видим, как односложные восклицания Ричарда, традиционно обозначающие удивление, в зависимости от пунктуационного оформления приобретают различный смысл. В первом случае это выражение недоумения и побуждение к разъяснению, во втором - "Oh" включает в себя сразу несколько эмоциональных оттенков, которые можно расшифровать приблизительно так: "понятно, что ничего не понятно, но, раз собеседник пояснять ничего не хочет, больше спрашивать не буду".

Кроме собственно обозначения интонации, пунктуация как способ графического оформления может нести определенную смысловую и эстетическую нагрузку. Пример своеобразного ненормативного употребления запятой, которое можно расценивать как стилистически релевантное, мы находим в анализируемом романе. Как уже упоминалось, последняя фраза романа заканчивается запятой и совпадает с первой фразой -й главы.

Использование этого приема подразумевает умышленное возвращение повествования к началу, вероятно, призыв перечитать и переосмыслить -ю главу-притчу с целью раскрытия некоторых загадок начала романа. С точки зрения философии Баха последняя запятая является символом того, что жизнь продолжается вопреки очевидному концу романа, как продолжается жизнь Шимоды вопреки смерти "в одном из измерений". "Мессия умер - да здравствует мессия!". Таким образом Бах напоследок утверждает свою идею: все, включая конец книги и конец жизни - иллюзия.

Остальные случаи стилистического употребления пунктуации в "Иллюзиях" более традиционны. Поскольку большая часть романа представлена диалогами, с помощью знаков препинания автор отражает эмоционально-экспрессивные оттенки высказываний, передает отношение персонажей к высказываниям, указывает на паузы, иронию, скрытое побуждение к действию или, как это часто происходит в диалоге Дональда и Ричарда, к поиску правильного ответа на вопрос, корректной формулировки и т. д.

Необходимо заметить, что, как указывалось ранее, авторские ремарки в романе сведены к минимуму благодаря, во-первых, общей тенденции к экономии изобразительных средств в романе для очищения содержания от помех, а во-вторых, благодаря стремлению отразить непосредственное восприятие событий глазами Ричарда как их участника. В связи с этим, глаголы, вводящие реплики персонажей в большинстве случаев однообразны и не содержат указания на интонацию (he said, I said, he said, I asked), поэтому основная информация об интонации высказываний заложена в пунктуацию и графическое оформление (см. выше).

Речь персонажей "Иллюзий" не слишком насыщена эмоциями.

Прежде всего, главные герои - мужчины, от природы эмоционально более сдержанные, чем женщины. Кроме того, создаваемый автором образ Шимоды - образ человека мудрого, проницательного, лаконичного и философски относящегося к жизни.

Ричард так описывает разницу между манерами речи: "I liked what he said, all low key. I had grown so used to my own way of selling rides ("Guaranteed ten degrees cooler upstairs, folks!<...>"). Сравнительное однообразие интонаций Шимоды – человека, которого сложно удивить, напугать или разгневать, влечет за собой сравнительное однообразие пунктуационного оформления его высказываний. В его речи почти отсутствуют восклицательные знаки - признаки яркой эмоции и многоточия, характеризующие неуверенность, незаконченность мысли. Как правило, его лаконичные реплики со спокойной и уверенной интонацией завершаются точкой.

E.g. "Get yourself out."

"Cosmic law."

"Speak," he said.

В следующих случаях простой повтор высказывания Ричарда с утвердительной интонацией служит для выражения иронии.

E.g. "...The thing woke me up, by itself!".

"Oh. By itself." He was laughing at me.

"YES BY ITSELF!"

Или: "I don't want to know it. I don't want to know anything!" - " You don't want to know anything." - "Well, I want to know why the world is <...>."

"We are all. Free. To do. Whatever. We want. To do."

В этом примере каждая интонационная и смысловая группа, помимо выделения курсивом, обособлена точкой. Таким образом, на каждую синтагму падает смысловое ударение, что усиливает эмоциональное воздействие высказывания, являясь свидетельством "утяжеления" интонации.

В другом случае многоточие, отделяющее слово от слова, является признаком эмоциональной паузы и отражает замедленность ритма высказывания.

"You know what, Richard?" he said slowly. "You... are... right!"

Последнее слово фразы также выделено курсивом, что показывает его значимость и усиливает эмоциональную окраску.

Еще одним примером стилистического использования пунктуации в речи Шимоды является одна из первых фраз, услышанных от него испуганным Ричардом после рокового выстрела.

"I didn't think you had enemies." - "I don't. That was...a friend. Better not to have... some hater bring all sort of trouble... into his life...murdering me."

Здесь многоточие отражает медленность и прерывистость речи Шимоды, паузы сигнализируют не о смысловом ударении, а о затрудненном дыхании и слабеющем голосе умирающего.

В остальных случаях лаконичные реплики Дональда завершаются преимущественно малоэмоциональными точками или вопросительными знаками, которые зачастую отражают иронию.

E.g. "Richard? A blue feather?"

Типичным и эффективным является повтор Шимодой реплики Ричарда с вопросительной интонацией, что само по себе заставляет Ричарда усомниться в верности высказанной мысли, а также является средством выражения иронии.

E.g. "Doesn't it get boring for you, Don, staying on just this dimension?"

"Oh. Am I staying on just this dimension? Are you?"

"Why is it that everything I say is wrong?"

"Is everything you say wrong?" he said.

"I think I'm in the wrong business."

"You think maybe real estate?" he said.

"Real estate or insurance."

Во многих случаях ответная реплика Ричарда эмоционально окрашена ярче. Выступая в качестве ученика, он то и дело допускает промахи, сердится сам на себя и на неизменную иронию Шимоды.

"You are a remarkable student, do you know that?"

"I ain't no student at all!!"

Замешательство и попытка оправдаться выражены запятыми и многоточием, отсутствием артиклей, повтором well, well в следующем примере:

"There is a time and a place for everything, right?" he said. - "Well, time and place, well..."

Однако со временем Ричард учится формулировать свои мысли также лаконично, как и Дон, реагировать на его интонацию и не обращать внимания на иронию, отстаивая свою точку зрения.

"You can walk through walls, can't you, Don?"

"No."

"When you say no to something I know is yes, that means you don't like the way I said the question."

"We certainly are observant, aren't we?"

Риторический вопрос Дональда с использованием местоимения "we" вместо "you" также является способом выражения иронии.

Пунктуация отражает оттенки эмоциональной окраски внутренней речи Ричарда.

Удивление: How quickly we get used to miracles!

Недоумение: Choose a different past? Literally or figuratively or how did it mean...?

Размышление и обращение к собственной памяти, а также стремление передать неторопливость течения времени в тот день: The afternoon was quiet...an occasional passenger now and then.

Тире или многоточие на конце оборванной фразы используется в фигуре умолчания (aposiopesis, см. определение Кузнец, Скребнев: 68 - 69):

"I don't know what you are, are you some kind of VAM-?"

"With dope and fabric you're trying to fix...?"

"Promice accepted, but..."

Также многоточие, обозначающее намеренный обрыв высказывания (в сочетании с вопросительным знаком) указывает на свободную "валентность" для речевого подхвата:

"There's only one person we have to answer to, of course, and that is...?" - "...ourselves", Don said.

Отсутствие запятых также является стилистическим приемом, отражающим либо неэмоциональность и монотонность высказывания, либо, наоборот, эмоциональную быструю речь. В романе мы встречаемся с несколькими подобными случаями.

"The house looked like a little toy and Mom waved at me and Don said I was scared just because I fell and died once and I don't have to be afraid anymore!" - эмоциональная реплика девочки, после полета с Шимодой бегущей к своему деду.

Отсутствие запятых и пауз характеризует речь на одном дыхании, в ритме бега.

"Richard? A blue feather?"

"You said anything not a lady something little" - интонация Ричарда могла бы быть выражена как "только-не-спрашивай-меня-почему-именно-голубое-перо".

"I can't do it", I said. "Yes you can," he said, and closed his eyes again. Дональд не проявляет никакого интереса к колебаниям Ричарда, зная ответ наверняка, и это отражается в безучастной и неэмоциональной интонации.

Подытоживая вышесказанное, мы можем сделать вывод о том, что знаки препинания в романе играют значимую роль в построении диалогов, отражая особенности интонации персонажей и позволяя восстанавливать подразумеваемую говорящими эмоциональную оценку событий.

3.2. Фонетические выразительные средства в романе

В этом разделе рассматриваются фонетические средства, применяемые в романе "Иллюзии" с целью повышения выразительности художественного текста. При анализе прозаического произведения следует учитывать тот факт, что, как отмечают многие лингвисты (Гальперин, Арнольд и др.), звуковая организация высказывания реализуется только в звучащей речи. Следовательно, стилистические приемы, рассчитанные на определенный звуковой эффект, более свойственны поэтическому тексту, потенциально предполагающему устное воспроизведение. Однако, применение различных фонетических изобразительных средств в сочетании с разнообразием типографских шрифтов и пунктуационными пометами в письменной речи значительно увеличивает ее экспрессивность и позволяет автору направить восприятие читателя по верному пути.

Возможности применения интонации в романе рассматривались в предыдущем разделе. Здесь мы ограничимся описанием использования традиционных фонетических стилистических приемов. В классификации М. Д. Кузнец - Ю. М. Скребнева средства стилистической фонетики подразделяются на инструментовку и стихосложение. В данной работе проводится анализ прозаического произведения, следовательно, в романе потенциально присутствуют лишь некоторые формы инструментовки, свойственные прозаической речи: аллитерация, ассонанс, звукоподражание (ономатопея) и ритм.

Аллитерация - особый стилистический прием, основанный на повторе одинаковых звуков или сочетаний звуков на относительно близком расстоянии друг от друга (определение см. Кukharenko, 23, p., Гальперин, 9, c.275, и др.). Также принято говорить об аллитерации как о повторе начальных букв слов. В современной поэтической и прозаической речи аллитерация является не ведущим, а вспомогательным средством, и служит не для выражения отдельного смысла, а для скорее для создания определенного эмоционального тона, соответствующего содержанию. Этот прием тесно связан с ассонансом, который иногда называют вокалической аллитерацией /Арнольд, с. 23 - 26/. Ассонанс, в свою очередь, основан на повторе ударных гласных внутри строки. С его помощью зачастую достигается более четкая ритмическая организация речи, а также создается "интонация настойчивого подчеркивания" высказываемой мысли.

Случаи употребления аллитерации и ассонанса в романе достаточно многочисленны. Среди них можно выделить скорее случайные сочетания звуков, опосредованно отражающие авторское настроение и служащие скорее цели украшения речевой фактуры, создания определенного ритмико-мелодического рисунка, нежели для смысловой акцентуации значимых частей высказывания.

E.g."It's soup or stew or Spaghetti-O's, or pears or peaches."

"He shook his head, shrugged his shoulders helplessly,

snorted and went back to his sleeping bag under the wing."

"I stopped struggling. I see it solid and I can climb right out. I see it solid... and I climbed out, caked and

crusted in black dirt."

Эти примеры с повторяющимся чередованием "s-p", "s-h", "s-c" можно охарактеризовать как нарушение благозвучия, эвфонии в прозе, где не допускается слишком близкое соседство одинаковых звуков. Этот прием называется “какофонией” (cacophony). С его помощью создается эффект напряженности, затруднения ("a sense of strain and discomfort in pronouncing or hearing") /Kukharenko, 23, p. /.

Зачатую "декоративные" аллитерации и ассонансные сочетания встречаются в описаниях природы с высоты полета.

E.g. I thought of this as we flew nor th through Saturday morning, the messiah and me, the green and gold of the land

pulling softly by.

<...>Вarns the color of glowing coals, house of ivory in a sea of mint; we circled the farmhouse framed between the wings and through the flying wires of the Fleet;

green-leaf jungle close be low;

flicker of a fence;

calm crashing rattle of hard ground under-wheel;

pretty as you please;

a spooky strange feeling; etc.

Также аллитерация и ассонанс используются при эмфатическом подчеркивании отдельных частей высказывания, при усилении эмоционального фона. Это характерно скорее для языка Шимоды или цитаты из "Руководства", поскольку именно эти два "персонажа" являются источниками значимых идей.

E.g.

Will if you want, won't if you don't.

We are all the sons of God, or children of the Is, or ideas of the Mind, or how ever else you want to say it.

Или: turning water into wine and walking on the waves;

Perspective - Use It or Lose It;

you seek problems because you need their gifts;

The original sin is to limit the Is. Don't.

В последнем примере резкое нарушение цепочки звуков [i] дифтонгом [ou] придает особую силу запрету "Don't" и переносит на него логическое ударение.

Аллитерация и ассонанс на практике тесно связаны с ритмом высказывания. Равномерное чередование ударных и безударных слогов, ускорения и замедления, сходных синтаксических элементов оказывает влияние на восприятие хода мысли автора, усиливает эмоциональное воздействие, облегчает запоминание.

В основе ритма прозаического отрывка лежит сходное построение синтаксических комплексов, повтор звуков и слов, кольцевые подхваты и т. д. По мнению И.В.Арнольд, "ритмическая организация текста... стилистически релевантна, она делает более четкими и мысль, и эмоцию автора" и "является носителем значения"/Арнольд, с.223/.

В романе "Иллюзии" ритм предложения проявляется достаточно часто, например, в описаниях природы. Однако наибольшее значение он приобретает в "местах концентрации" основных идей романа, т. е. в цитатах из "Руководства" или монологах Шимоды, где особая ритмическая организация высказывания служит средством выдвижения самых важных элементов высказывания, придает торжественность и эпичность повествованию.

E.g. And the multitude was silent,

not a voice, not a sound

was heard upon the hillsides,

across the valleys where

they stood.

Равномерное расположение слов на строчках, использование аллитерации, ассонанса, синтаксического параллелизма и ритмичного чередования ударных и безударных слогов почти превращают этот отрывок -й главы в стихотворный текст.

The original sin is to limit the Is. Don't.

Здесь помимо аллитерации прослеживается даже стихотворный размер - анапест, который пресекается коротким ударным "Don't".

Особый ритмический рисунок отличает язык притчи от основного текста романа как квазибиблейский. Ему свойственны:

- многократные синтаксические повторы, иногда излишние - т. н. дублеты:

E.g. A mill-man spoke and said; the Мaster answered and said (дублеты);

There was a Master come unto the earth,

born in the holy land of Indiana,

raised in the mystical hills east of Fort Wayne.

Within each of us lies the power of our consent to health and to sickness, to riches and to poverty, to freedom and to slavery.

многосоюзие и сложные синтаксические конструкции:

The Master believed that it is well for any man to think upon himself as a son of God, and as he believed, so it was, and the shops and garages where he worked became crowded and jammed with those <...>, etc.

наличие своеобразного зачина в начале эпизодов:

E.g. There was a Master...

It came to pass that...

So it was that...

And he said unto them...

And the multitude was silent...

And the Master said unto the silence, etc.

Другие фонетические стилистические приемы в романе встречаются сравнительно редко. Из них можно выделить следующие случаи:

ономатопея в словах, имитирующих звук мотора:

clack-clack of the propeller, slow pok-pok of the old engine.

парономасия: He looked at me strangely over his hamburger. "Humbug on faith."

В. А. Кухаренко описывает также такой прием актуализации фонетической характеристики персонажа, как графон - "графическая фиксация индивидуальных произносительных особенностей говорящего" /Кухаренко, 5, с.7-8/. Единственный подобный случай в романе принадлежит речи Дональда, иронизирующего над гнусавым выговором трансильванского вампира (аллюзия на Дракулу), вызванного им из небытия для иллюстрации очередной идеи.

E.g. "Dot was a wompire from Tronsylwania" (that was a vampire from Transylvania).

Подводя итог анализу, проведенному в этой главе, мы приходим к выводу, что фонетические стилистические средства в романе "Иллюзии" выполняют несколько функций, в числе которых создание определенного эмоционального тона высказывания, эмфатическое усиление смыслового ударения на отдельных элементах текста, создание специфического ритмического рисунка, приближающего жанр отдельных отрывков к поэтическому либо сказовому, а также чисто декоративная функция.

3.3. Лексические выразительные средства

В данной работе используется классификационное деление стилистических средств на собственно лексические, лексико-семантические (лексико-фразеологические) и лексико-синтаксические.

Собственно лексические стилистические средства основаны на наличии у слов закрепленной отнесенности к тому или иному стилистическому слою английского языка, на наличии эмоциональной окраски, закрепленной или узуальной коннотации. Они реализуются за счет употребления стилистически маркированных слов, а также во взаимодействии стилистической окраски слова и речевого контекста.

Лексико-семантические стилистические средства (тропы и фигуры) выделяются по признаку преобразования лексического значения слова, служащего повышению экспрессивности текста.

Лексико-синтаксические средства основаны на необычном размещении синтаксических элементов или переосмыслении синтаксических конструкций, введении элементов, не дающих новой предметной информации, пропуске логически необходимых элементов или нарушения замкнутости предложения.

3.3.. Использование разных стилистических групп слов в качестве выразительного средства

В этом разделе описываются случаи применения стилистически маркированных слов в романе "Иллюзии" и их взаимодействие с контекстом.

Выбор лексики в художественном произведении обусловлен многими факторами. Как правило, наиболее частотными являются слова нейтрального языкового слоя, или немаркированная лексика: глаголы движения, речи, восприятия, такие тематические поля, как "бытовые реалии", "части тела", слова с темпоральным значением. Они составляют основу, базис текста и используются во всех формах повествования.

Для характеристики стилистически окрашенной лексики мы будем пользоваться традиционной классификацией вокабуляра английского языка, в которой выделяются, кроме нейтральных, стилистически неограниченных слов, слова высокого стилистического тона (книжно-литературная лексика) и слова сниженного тона (нелитературная разговорная лексика) (см. в библиографии Гальперин, 9, с.5-55; Кузнец, Скребнев, с.42-44; Арнольд, с.246-25).

Стилистически окрашенные лексические единицы появляются при создании образов самого рассказчика и других лиц, а также в "речевом воплощении" этих образов (термин И.Я.Чернухиной), выполняя при этом функцию отражения в речи происхождения, образования, рода занятий, привычек, а также эмоционального состояния говорящего.

Историческая эпоха и место действия в произведении также находят свое отражение в лексическом материале в виде архаичных и устаревших слов, а также реалий определенного исторического периода, определенной местности (названия улиц, городского транспорта и т. д. - для города, диалектные названия природных явлений, особенностей рельефа для сельской местности, слова из языка местных жителей - для иноязычного географического региона).

Речь рассказчика и диалогическая речь персонажей в произведении обычно рассматриваются в отдельности. Однако в данной форме повествования (позиции автора и рассказчика полностью совпадают) монологическая речь "от автора" принадлежит Ричарду в той же мере, что и его реплики в диалогах, а следовательно, в той же мере характеризует его как действующее лицо.

В.А.Кухаренко вводит понятие "речевой партии персонажа", т. е. суммы реплик одного персонажа в тексте, неотъемлемым свойством которой является характеризация как говорящего, так и адресата, и ситуации разговора. Благодаря этому, "в диалоге обнаруживаются все группы стилистически окрашенной разговорной лексики как стандартного, так и сниженного характера"/Кухаренко, 5, с.56/.

Этот же автор предлагает членение речевой партии персонажа на три характерных яруса, три типа элементов: общеразговорные (свойственный всему языковому коллективу); групповые (характерные для какой-либо группы говорящих, объединенных по социальному, возрастному, профессиональному, образовательному и другим признакам); и, наконец, сугубо индивидуальные элементы речи, отражающие неповторимость речевой системы конкретного лица. /Кухаренко, 5, с.58/

Согласно этой классификации, в речи главных героев анализируемого романа, Дональда и Ричарда, в число групповых элементов попадают профессионализмы и авиационные термины.

Этот пласт обращает на себя наибольшее внимание. Индивидуализирующей же особенностью для обоих является обилие слов лексического слоя Literary Colloquial благодаря философской направленности их разговоров и поставленных в романе проблем.

Как уже неоднократно упоминалось, действие в романе "Иллюзии" разворачивается в современную эпоху в сельской местности США, что отражает наличие в романе лексики соответствующих тематических групп: farmers, fields, grass, barns, diesel tractor, pasture, hayfield и т. д., а также некоторых реалий современной американской жизни: Snap on, Kinner engine, Skelly station, Em and Edna's Cafe, hamburgers, Scott Dairies, Mack truck, Grade-A aircraft fabric. Большинство реалий связано с родом занятий главных действующих лиц романа (названия фирм-производителей аэропланов, марки топлива, торговые названия инструментов и т. п.).

В диалогах героев нейтральная разговорная лексика (Common Colloquial English) дополняется сниженной лексикой (просторечные варианты грамматических форм и междометия, слэнговые формы). Зачастую употребление такой лексики имеет эмоциональный заряд - удивление, предостережение, возмущение, приказ. Однако В.А.Кухаренко отмечает, что некоторые формы орфоэпических и грамматических отклонений от нормы, фиксируемых на письме т. н. графонами, а также стяжения (gonna, comin', ain't got, etc.), уже не рассматриваются как стилистически релевантные и не несут на себе индивидуальной характеристики персонажа, становясь частью общеязыкового яруса речевых элементов.

Примеры:

You are gonna have a tougher time than you think, Don.

Boy, are you ever getting warm! (в значении "приближаться к истине", как в детской игре "тепло-холодно")

Gee, I'm smart!

The one over the silo, yonder

I was sorry I had brought the whole thing up. =

Snap out of it! (амер. разг. "отделаться от привычки, освободиться (от дурного настроения и т. д.), здесь в значении "освободиться от действия иллюзии, вернуться в реальность.")

Во многих случаях стилистически заряженная лексика выступает в роли интенсификатора.

Are you going to put that across on me? (разг. обжуливать)

I was whacking that cloud with everything I had!

I ain't no student at all!!

If you feed them that stuff...

Let's get cracking! (infml to start working hard)

I buy it. (sl. to accept; be willing to believe)

Род занятий Ричарда и Дональда накладывает сильный отпечаток на лексический состав текста. Благодаря ему роман изобилует техническими терминами, профессионализмами и названиями технических реалий, непонятных для широкого круга читателей. С помощью специализированной лексики как книжно-литературного слоя, так и сниженного, создается эффект достоверности повествования.

E.g. a broken cirrus; my cumulus targets - научные названия облаков (перистое, кучевое)

flying wires, aileron, vertical stabilizer, primer knob;

throttle back to minimum revolutions; top cowling of the Fleet; cilinder-base nuts on the Kinner engine – термины
the old B-5, D-Eights, D-Nines; a nine-sixteenth (гаечный ключ 9х6); mixture dead in cruise; barnstorming

business; to fly passengers; gypsy flyers; give me a prop; hot and brakes - профессионализмы
Years, I've been hopping the rides (от infml "hop" - a distance travelled by plane before landing").

Roger on the illusions. (used in radio and signalling to say that a message has been received and understood)

/ССАЯ, том II, c.95/

Следует отметить, что употребление слов тематической группы "механика" и некоторых других групп, характерных для современной действительности, в -ой главе романа значительно снижает общий тон притчевого повествования. Возникает комический эффект, основанный на контрасте книжно-литературной и "приземленной", бытовой лексики.

E.g. The Master learned of this world in the public schools of Indiana, and as he grew, in his trade as a mechanik of automobiles.

And hearing, the Master was glad, and gave thanks, and came down from the hilltop humming a little mechanic's song.

So it came to pass, because of the crowds, that the several foremen and shop managers bid the Master leave his tools and go his way for so tightly he was thronged that neither he nor other mechanics had room to work upon the automobiles.

В этом примере разным шрифтом выделены слова, принадлежащие к разным стилистическим слоям, участвующие в создании комического эффекта. Можно предположить, что этот эффект оправдывается желанием автора снизить высокопарность языка притчи, соотнести ее содержание с сегодняшним днем и ярче обозначить контраст между текстом Писания и собственным повествованием. Кроме того, представляется уместным вспомнить о постоянно присутствующей в романе теме веселого, легкого отношения ко всему, поскольку именно юмор является средством примирения человека с действительностью, и даже средством отстранения от действительности. Бах заверяет читателя, что мир существует только в нашем воображении, следовательно, от нас самих зависит, принимать что-либо всерьез или нет.

Устаревшая, архаичная лексика используется в романе с несколькими целями:

а) в цитатах из Библии.

E.g. Scripture says by the sweat of thy brow shalt thou earn thy bread, and in sorrow shalt thou eat of it.

как средство придания торжественности высказыванию (имитация под библейский язык) в -ой главе:

And the voice said unto him, "Not my will, but thine be done. For what is thy will is mine for thee".

б) В основной части романа Ричард с помощью устаревших лексико-грамматических средств подражает тону воображаемого Мессии, отвечая на вопрос Шимоды. Даже при условии максимальной серьезности обсуждаемых тем такое употребление лексики создает комический эффект:

E.g. I drew myself up proudly. " Seeker, thou comest to me for an answer and unto thee I do answer. The Golden Rule doesn't work".

в) Устаревшая и возвышенная, книжная или поэтическая, лексика в устах Дональда и Ричарда служит средством выражения иронии:

E.g. "Like attracts like. <...> - Do you mind explaining? How is it that I am like your esteemed self?"

"When you say no to something I know is yes, that means you don't like the way I said the question? - We certainly

are observant, aren't we?"

"My, you are intuitive!"

"No, much as I would like to accept the praise which you heap upon me, I must in all honesty tell you this: it's easy." В этом примере контраст - descrepancy - общего высокого стиля высказывания и нейтрально-разговорного "heap upon me" создает юмористический эффект и является средством выражения иронической модальности.

"And I happen to be so spiritually advanced that I consider these tricks of yours mere party games, Shimoda, of a moderately evolved soul. Or maybe a beginning hypnotist."

И здесь литературная лексика и преувеличенно вежливые обороты контрастируют со словами сниженной стилистической окраски, разговорными фразами (these tricks of yours, heap upon me), или словами с контекстуальной дерогативной коннотацией (mere party games, beginning hypnotist), за счет чего находят выражение разные степени иронии.

Эту же функцию выполняет контраст разговорного контекста с обсуждаемыми "высокими материями":

E.g. Isn't that a great way to run the universe?

Two thousand years ago, five thousand, they didn't have a word for imagination, and faith was the best they could come up with for a pretty solemn bunch of followers.

Ситуативное словотворчество также является ярким стилистическим средством. Как отмечают М.Д.Кузнец и Ю.М.Скребнев, "употребление новообразований вызывает, как правило, комический эффект: непривычность нового слова вступает в противоречие с формально-структурной правомерностью его создания"/Кузнец, Скребнев, с.58/. Иными словами, новые слова создаются авторами по существующим структурным моделям и с помощью продуктивных способов словообразования, чем достигается смысловая и формальная компактность слова. За счет компрессии повышается и экспрессивность новообразования по сравнению с заменившим бы его при других условиях описательным предложением.

В анализируемом романе случаев применения окказионализмов не так много. Преимущественно это эпитеты: the old levitate-the-end-wrench trick (по отношению к фокусу с левитацией гаечного ключа); I was turning into the One-and-Only Full-Time Messiah; once-in-a-lifetime adventure; solid back-to-back flights. Свойственная английскому языку конверсия позволяет использовать в качестве эпитета глагольную фразу: "Try that 'Beats me' stuff and you'll see<...>." В романе встречается также несколько новообразованных существительных.

By dark I was thinking we had flown them all (they = жители города), and some out-of-towners as well.

А good sane earthling - в значении "землянин, сын земли", по аналогии с "sibling, starling, gosling, changeling".

Just a little harmless change-of-pacer, there - от "to change pace": "сменить шаг", в образном значении - "сменить настрой, разнообразить ситуацию".

По существующей модели образования разговорного названия занятия "существительное, обозначающее род деятельности + суффикс глагольных форм -ing" (mechanicking, etc.) образуется новое существительное Messiahing, обозначающее вид деятельности, профессию.

Любопытным примером окказионального словообразования является название вымышленного города Shelbyville в следующем пассаже, где Ричард рассуждает о том, что вольный пилот не задерживается нигде подолгу и не приобретает ничего постоянного, кроме одиночества:

"But she (the woman) flies with me ten minutes or she doesn't and she's gone and next day I'm off to Shelbyville and I never see her again."

В названии вымышленного города фонетическая форма "Shelby" совпадает с глагольным сочетанием "shall be" и вызывает ассоциации с существующим в языке прилагательным "would-be", обозначающим "потенциальный, возможный, будущий". Модальное значение глагола "shall" выражает уверенность и указывает на будущее время. Таким образом, Shelby-ville можно трактовать как "любой, предстоящий, неизбежно ожидающий меня завтра город".

Подводя итоги раздела, мы приходим к выводу, что Ричард Бах мастерски и тонко использует различные стилистические слои лексики для создания речевого образа героев, для сообщения тексту определенного эмоционального настроя, а также для создания юмористического эффекта с помощью контраста между стилевой отнесенностью слова и его референтом, а также самой речевой ситуацией.

3.3.2. Лексическая структура образа Дональда Шимоды

В современной стилистике анализ художественного произведения на лексическом уровне включает в себя и анализ лексической структуры отдельных образов. Само понятие лексической структуры возникло сравнительно недавно в рамках развивающейся стилистики целого художественного текста. Лексическая структура образа не тождественна речевой характеристике изображаемого персонажа (см. выше) и не соотносится с ней. В отличие от индивидуальной речевой характеристики, лексическая структура представляет собой абстрактную научную модель, отображающую особенности воплощения образа в любом произведении /Чернухина, с. 88/. В нее входят тематические словарные поля, используемые при создании любого художественного образа, которые распределяются на три пласта: немаркированная, колоритообразующая и доминирующая лексика/ Там же/.

Первый, нейтральный пласт, или пласт немаркированной лексики, как отмечалось выше, состоит из глаголов движения, речи, восприятия, темпоральных слов, названий предметов быта и т. д., и создает основу любого образа. Второй пласт составляет т. н. колоритообразующая лексика, создающая у читателя общее представление об образе героя и вызывающее положительные либо отрицательные эмоции, ассоциативные или контрастные связи образов внутри и вне произведения. Иногда в произведениях малого жанра этот пласт опускается, и лексика заполняет лишь два уровня структуры образа: немаркированной и доминирующей лексики.

Третий пласт составляет доминирующая лексика, обуславливающая неповторимость, индивидуальность образа. "Доминирующими называют такие лексические средства, выражающие принципиально важные для семантики образа смыслы, повторяясь в речевой репрезентации образа два и более раз"/Чернухина, с.9/. Доминирующими могут оказаться стилистические фигуры или тропы, например, метафора, проходящая через весь текст.

Система этих лексических элементов (тропов или тематических групп слов) составляет модель лексической структуры художественного образа.

Наиболее значимым для анализа в данной работе представляется образ Дональда Шимоды - главного героя романа. Причина, по которой второй герой, Ричард, не удовлетворяет условиям анализа, очевидна: его позиция совпадает с позицией автора-наблюдателя, соответственно, его образ представлен читателю как бы изнутри, субъективно; при его создании автор практически не пользуется описаниями.

Лексический колорит образа Шимоды достаточно богат и создается словами и выражениями нескольких различных тематических полей. Слова, принадлежащие к сфере техники и авиации как непосредственной окружающей среде (см. выше "Профессионализмы" ) осуществляют ассоциативную связь образов Дональда и самого рассказчика благодаря родству занятий.

Значительное место в лексической структуре образа занимает книжная лексика философской направленности, преимущественно абстрактные существительные (happiness, freedom, lifetime, death, our times of knowing, beauty, image, illusions, magic, miracles, learning, game-playing fun-having creatures, universe, other dimensions, reality, space, faith, imagination). Многие единицы этой лексики отражают прохождение в тексте темы иллюзорности мира или темы игры и принадлежат, соответственно, к тематическим полям "чудеса, фокусы", "артист (актер, фокусник)" и "игра (детская, театральная, игра слов и смыслов)". Эта лексика образует ассоциативные связи между образами Шимоды и фокусника, иллюзиониста, бродячего циркача.

Образ немногословного и эмоционально сдержанного человека, способного, однако, на редкие вспышки сильного гнева создается также средствами колоритообразующей лексики. Психическое состояние Дональда, в котором доминируют полярные состояния невозмутимого спокойствия, граничащего с равнодушием, и неожиданной ярости, передается через восприятие Ричарда, (as though he thought..., as though he wanted to talk with me, eyes dark...the kind I like in a friend), чаще всего выступающего в роли объекта эмоциональных проявлений Шимоды.

He was quiet again, tranced, almost, by what I have said; mystery of his calm; looked blankly; looked and shrugged his shoulders; shrugged his shoulders helplessly; looked at me strangely; snorted; looked with interest; quiet as the hay growing - "полюс спокойствия";

his eyes blazed; mad at me; fiercly; suddenly furious with me; yelled so loud and so furious; looked despairinglyto heaven - гнев;

Присутствуют также другие проявления психического состояния, в силу принципиальной немногословности Шимоды преимущественно невербальные:

winked at me; he was serious about it; sighed, half-smiled, seriously; happily enough; whispered intensely, dramatically; pleased with me, a happy proud smile; wasn't being sarcastic or ironic.

Как уже упоминалось, большую роль в создании колорита образа играет восприятие самого рассказчика - Ричарда. Именно благодаря ему в описаниях Шимоды так часто встречается эпитет "strange" и его синонимы: looked... strangely; was a strange other planet person; a strange curious fellow; this character I was flying with... the impossible way he made his airplane go and the odd things that he had said to explain it; this strange person, my strange friend, etc.

Основным и самым общим значением слова "strange" является "отличающийся от обычного или ожидаемого и поэтому вызывающий определенную эмоциональную реакцию или трудный для осмысления"/Синонимический словарь, с.423/. При создании колорита образа Шимоды и романа в целом первый компонент значения - "отличающийся от обычного" - дает основу для следующего синонимического ряда: ) strange, odd, other-planet, curious; второй - "трудный для осмысления" -

2) mysterious, strange, mystical, improbable, impossible. В этот ряд входит также контекстуальный синоним "fake" в значении "ненастоящий, поддельный", значимая роль которого в концепции романа раскрывается в следующем диалоге Шимоды и радиослушателя:

"You know, mister, I think you're a fake," said the next caller.

"Of course I'm a fake! We're all fakes on this whole world, we're all pretending to be something that we're not. We are not bodies walking around, we are not atoms and molecules, we are unkillable undestroyable ideas of the Is<...>".

Колорит отдельного образа напрямую связан с колоритом всего романа, поскольку является его составной частью. Колорит "Иллюзий" создается, в частности, путем реализации ассоциативных и контрастных связей между образами Шимоды и Ричарда, Шимоды и Мастера из притчи, Шимоды и Иисуса Христа.

Этой цели служит лексика, преимущественно книжная, связанная с мессианской деятельностью Дональда, а также с духовным развитием потенциального мессии.

Messiahing, the Messiah, the Avatar, the Saviour, the Holy One, the Son of God, spiritual, to come for counsel, to heal himself spiritually, to think upon himself as a son of God, those who sought his learning, guided, highly advanced soul, if it be thy will, to pray, any master worth his aura, worship, to crave the honor of..., etc.

Как неоднократно отмечалось выше, через весь роман проходит аллюзия на Новый Завет (определение аллюзии см. ниже в разделе 3.3.2. Лексико-семантические средства). Она ярко проявляется в притче, а затем в описании Шимоды, вызывающем ассоциации с традиционными изображениями Христа:

«hair to his shoulders, blacker than the rubber of the tire... eyes dark as hawk's eyes... и далее: a trick of light... it was hard to look at the man closely. As if there were a light around his head, fading the background a faint, misty silver» - аллюзия на нимб святых.

Эти описания создают ассоциативную связь между образами Шимоды и Христа. При сравнении "Иллюзий" и Нового Завета мы обнаруживаем также яркие ситуативные и текстуальные параллели:

"Аnd as he believed so it was for him;"

Ср. "Если кто скажет... и не усомнится в сердце своем, а поверит, что то, что он говорит, сбудется, то Бог исполнит это для него."

"He went alone that day unto a hilltop apart and there he prayed in his heart, Infinite Radiant Is, if this be thy

will, let this cup pass from me."

Ср. "Иисус... пошел на гору Елеонскую <...>, стал на колени и молился, говоря: "Отец мой, если будет на то воля Твоя, то отведи от меня чашу страданий. Но пусть свершится Твоя воля, а не Моя!"

"If you have imagination as a grain of sesame seed, all things are possible to you" - Ср. "Даже если бы вера ваша была с горчичное семя..."

Однако именно текстуальный параллелизм служит средством усиления контраста между идеями "Иллюзий" и Нового Завета. Христос обращается к Богу-отцу; адресатом молитвы Мастера же в аналогичной синтаксической конструкции является "Infinite Radiant Is". Христос просит Бога: "Пусть свершится Твоя воля, а не Моя!", а Мастер слышит голос, возвращающий ему те же самые слова: "Not my will, but thine be done. For what is thy will is mine for thee." Таким образом Бах подчеркивает ту идею, что выбор пути остается за человеком, и собственный выбор является единственно правильным. На месте библейской "веры" во втором примере стоит "imagination", то есть воображение. "Two thousand years ago, five thousand, they didn't have a word for imagination, and faith was all they could come up with," - объясняет Шимода. В противопоставлении веры и воображения, вне контекста не являющихся антонимами ("Humbug on faith. Takes zero faith. What it takes is imagination."), находят отражение идея иллюзорности любой очевидной реальности - иллюзорности со знаком плюс, оставляющей место для человеческого воображения.

Итак, колорит образа Шимоды создается с помощью лексики следующих тематических групп:

- книжная лексика философской направленности;

- профессионализмы (образующие ассоциативные связи с образом рассказчика);

- лексика тематического поля "психическое состояние";

- лексика поля "вера и религия" (образующая связь с образом Иисуса Христа);

- синонимические ряды, доминантой в которых является слово "strange";

- лексика тематических полей "воображение", "иллюзия", "чудо", "артист", "игра".

Особую роль в создании колорита романа в целом играет лексика тематических полей "воображение", "чудо", и т. д. По "Тезаурусу Роже" слова "магия", "иллюзия", "чудо", "воображение" принадлежат к разным синонимическим рядам, однако в контексте романа реализуют такие свои значения, которые позволяют выстраивать контекстуально-синонимические ряды типа "illusion - imagination - dream" (по встречаемости в комбинации "this world is (only) a(n) --"). "Магический" колорит романа образуют слова таких тематических полей: "Prodigy" - miracle; "Wonder" - to admire, to stare, to be striken dumb with astonishement; "Sorcery/Sorcerer" - magic, magician, vampire, to magnetize, mystic, hypnotist + неучтенное в "Тезаурусе" новообразование miracle-worker; "Piety/Worship" - faith, to believe, to worship; Influence - to magnetize, to control, magic, magnetism, to run (through), to master.

Основная эмоциональная и смысловая нагрузка ложится на слова рядов "miracle - reality", "imagination - faith" (контекстуальные антонимы), "imagination - illusion - dream" (синонимы), а также на синонимичную лишь в этом контексте пару глаголов "to believe - to be" (о метафоричности употребления этих глаголов см. ниже "Лексико-семантические стилистические средства"). Последнее наблюдение легко проиллюстрировать неоднократно встречающимися в тексте фразами типа: And as he believed, so it was for him, или we cannot be hurt, but we can believe we' re hurt, we can believe we are victims, etc.

Еще один глагол несет на себе значительную смысловую и колоритообразующую нагрузку, неоднократно повторяясь в тексте. Это глагол "to chose", являющийся вполне нейтральным вне контекста романа, однако обладающий усиленным экспрессивным и модальным компонентом в "Иллюзиях": I choose to think so; in the path of our happiness shall we find the learning for which we have chosen this lifetime; I... choose to leave you now to walk your own path, as you please; so I chose the United States, and I just got the crowds; how about I allow the world to live as it chooses, and I allow me to live as I choose, etc. В таком употреблении глагол фактически становится модальным, поскольку выражает волеизъявление говорящего, субъективно-оценочную модальность по отношению к любой ситуации. Итак, важной составляющей колорита романа является мотив сознательного выбора, реализуемый с помощью слов to choose, choice, иногда to prefer (тоже в модальном значении волеизъявления).

Рассмотрев лексический колорит образа Шимоды и колорит всего романа, перейдем к последнему "пласту" в лексической структуре образа главного героя. Доминирующая лексика в этой структуре также тесно связана с идеями и тематикой "Иллюзий". Одним из способов раскрытия темы условности, иллюзорности мира и связанной с ней темы смеха и игры является реализация через лексику. Для примера мы ограничимся лишь одной лексической доминантой (хотя вероятно выделение и других доминант). Отличительной чертой индивидуальности Дональда, доминирующим признаком его образа в восприятии Ричарда является улыбка: очень легкая, быстрая, почти незаметная, ассоциирующаяся в сознании читателя с мудростью, спокойствием, отчасти горечью (от излишнего знания), некоторой загадочностью характера. Фактически, по этим смысловым связям и выстраивается образная характеристика Шимоды, поскольку автор/рассказчик не отводит отдельного места описанию его характера, манеры речи и т. д. Слово "smile" в описаниях Шимоды употребляется в следующих сочетаниях: a happy proud smile; an instant's half-smile; infinitesimal smile; with the smile that lasted for maybe a tenth of a second; the wisper of a smile; he half-smiled, seriously; smiled calmly; he just smiled at me, etc. Кроме того, одиночные глаголы "to smile" и "to laugh" изобилуют в романе при описании реакции Шимоды.

Он способен улыбаться даже в момент высшего напряжения действия - во время радио-ток-шоу, когда слушатели звонят один за другим с угрозами, неприязнью, ненавистью к Шимоде:

"'Mister, do you know what the antichrist is?'

For a second Shimoda smiled and relaxed in his chair. It was as if he knew the caller personally."

Так же неожиданно он улыбается Ричарду, уже будучи смертельно раненным.

"'Don! Are you OK?' Fool's words.

He opened his eyes and smiled."

Встреча двух героев в эпилоге, во сне Ричарда, также начинается с улыбки Шимоды:

"He stood slowly and faced me, smiling at my sorrow and my joy."

Дополнительный и неожиданный смысл улыбка Шимоды приобретает для тех читателей, кто знаком с романом У.Эко "Имя розы". В этом романе краткое изложение богословского диспута на тему "Смеялся ли Христос" занимает около 4-х страниц, на которых приверженцы чистоты нравов среди церковников горячо отстаивают ту точку зрения, что смех суть проявление низости и греховности характера и не совместим с человеческим достоинством. Их противники же пытаются решить спор компромиссным "хотя бы иногда смеялся". Вспомним также, что вся интрига романа закручена вокруг второй части "Поэтики" Аристотеля, в которой подчеркивается достоинство смеха как свойства, присущего лишь человеку: "Единственный среди всех животных человек одарен способностью смеяться" /Эко, с.399/ Таким образом, доминирующую черту в образе Шимоды можно охарактеризовать как еще одну скрытую аллюзию на библейский текст, и, возможно, на роман Эко - аллюзию, в которой заложен очередной идеологический контраст образов Шимоды и Христа. Итак, одной из семантических доминант образа Шимоды является улыбка, которая не покидает его до конца жизни и несет значимую смысловую нагрузку.

3.3.3. Лексико-семантические стилистические средства

Лексико-семантические стилистические средства являются предметом изучения стилистической семасиологии - науки, изучающей "стилистические функции изменения лексического значения слов или сочетаний слов, стилистический результат различных по своему характеру сдвигов их предметной отнесенности" (Кузнец, Скребнев, с.10). При этом в центре внимания стилистов оказывается не всякое переосмысление слова или словосочетания, а лишь такое, в результате которого объект переосмысления приобретает способность выступать в роли экспрессивного языкового средства. В лингвистике эти стилистические средства обобщаются также термином "тропы". Во всех тропах слово или словосочетание употребляется в преобразованном значении.

Как указывает И.В.Арнольд, при толковании и интерпретации текста тропы играют важную, хотя и второстепенную, роль, однако рассматривать их следует с точки зрения синтеза художественного произведения, во взаимной связи с его идеями и тематикой, а также другими стилистическими экспрессивными средствами: "При рассмотрении и толковании любого литературного произведения образы в нем изучаются не как инвентарь обнаруженных тропов, а как единство взаимообусловленных элементов"/Арнольд, с.77/. С учетом вышесказанного, а также значительного объема анализируемого текста, наиболее целесообразным представляется вычленение из художественного материала "Иллюзий" лишь наиболее ярких примеров употребления тропов, служащих для создания образов и отражения художественного содержания романа. Следует учитывать также, что стилистические приемы самых разных уровней зачастую выступают в составе т. н. конвергенций, участвующих в реализации одной стилистической функции. Мы предлагаем в данной работе примеры как одиночных, окказиональных тропов, так и стилистических конвергенций, несущих смысловую нагрузку, значимую для анализа всего романа и раскрытия конкретной темы или идеи.

Мы будем пользоваться детально разработанной классификацией лексико-семантических изобразительно-выразительных средств, предлагаемой лингвистами М.Д.Кузнец и Ю.М.Скребневым.

По этой классификации тропы, или стилистические фигуры, распадаются на два типа по признаку конкретных целей: фигуры качества и фигуры отношений. Фигуры качества, в свою очередь, подразделяются на отдельные группы: метафорическую, метонимическую и смешанную. Все эти выразительные средства имеют общий признак качественной характеристики предмета.

Фигуры отношений объединяются по признаку лежащих в их основе особых, намеренно организованных отношениях между значениями слов или словесных групп: отношения тождества, противоположности и неравенства /Кузнец, Скребнев/.

Анализ романа "Иллюзии" показал, что наиболее значимыми для раскрытия содержания тропами являются следующие: из группы фигур качества - олицетворение, метафора, сравнение, эпитет, аллегория; из группы фигур отношения - антитеза, оксюморон, стилистическое использование синонимии, ирония.

Значительную роль в повышении экспрессивности языка в романе "Иллюзии", а также в раскрытии основных его идей играет олицетворение. Это троп, принадлежащий к метафорической группе фигур качества. Олицетворением в терминологии Кузнец-Скребнева называется приписывание неодушевленным предметам и явлениям свойств, мыслей и действий, присущих человеку /Кузнец, Скребнев, с.7/. Как отмечает И.В.Арнольд, слова, употребленные таким образом, "могут заменяться местоимениями he и she, употребляться в форме притяжательного падежа, сочетаться с глаголами речи, мышления, желания и другими обозначениями состояний,свойственных людям"/Арнольд, с.86/.

Одним из нетрадиционных объектов олицетворения в романе являются сами его идеи, а также книги Баха. Впервые мы сталкиваемся с этим явлением в авторском предисловии к роману, где Ричард Бах описывает свое отношение к писательству и собственным книгам:

It was a question I heard more than once, after Jonathan Seagull was published. "What are you going to write next, Richard? <...> I answered then that... all my books together said everything that I had asked them to say.

В этом примере обращает на себя внимание нетрадиционное сочетание конструкции "I (had) asked" с объектом "my books" (буквально: мои книги сказали все, о чем я их просил ), а также приписываемая тем же книгам способность говорить (здесь - передавать информацию). Нормативное употребление глагола "to say" также требовало бы сочетания с существительным - обозначением существа, наделенного речью). Неслучайность этого сочетания подчеркивает следующий пример:

I do not enjoy writing at all. If I can turn my back on an idea, out there in the dark, if I can avoid opening the door to it, I won't even reach for a pencil.

Здесь мы видим конвергенцию нескольких стилистических приемов: олицетворение, метафорический эпитет? (an idea out there in the dark), лексический повтор и параллелизм (if I can... if I can). Все эти приемы служат единой цели - создания эффекта особой значимости для автора тех идей, которые он все же воплощает в книгах. Мы можем проверить это наблюдение, заменив все знаки (+) на (-) и наоборот. Тогда получится, что Ричард берется за перо (в данном случае, карандаш), открывает дверь идее, лишь если он не может отказаться от этой идеи. Следующий абзац предисловия наглядно демонстрирует нам, как идеи приходят в жизнь Баха:

But once in a while there's a great dynamite burst of flying glass and brick and splinters through the front wall and somebody stalks over the rubble, seizes me by the throat and gently says, "I will not let you go until you set me, in words, on paper". That's how I met Illusions.

Эффект олицетворения достигается здесь самой ситуацией приписывания идее способности проломить (буквально взорвать) стену дома, употреблением глаголов "to stalk, to seize, to say", как правило, сочетающихся с одушевленными объектами, обладающими, как минимум, конечностями для передвижения и хватания, а также речевым аппаратом. С помощью этих олицетворений автор подчеркивает свое уважительное отношение к идеям, которым приписывается буквально физическая сила и вполне осязаемое, почти принудительное влияние на самого автора.

Линию олицетворения книг продолжает уже описывавшийся выше эффект одушевленности, персонифицированности "Руководства для Мессии". Напомним, что для его реализации также используются глаголы речевой активности (that was all the handbook had to say to me, that was what the handbook told me once, etc.), а также приписываемая книге способность в нужный момент попадаться под руки, открываться на необходимой странице, тем самым давать советы и предупреждения.

Еще одним объектом олицетворения является самолет Ричарда - the Fleet, а иногда даже его отдельные детали ("these nuts want to loosen themselves every hundred flying hours or so"). С помощью этого приема автор показывает дружеское, партнерское и в то же время нежное отношение Ричарда к "Флиту", сложившееся за годы одиночества и всесторонней зависимости от этой машины ("I was used to it, but still it was there: if I don't fly passengers, I don't eat."). Этот прием реализуется через употребление местоимений "she", "her" по отношению к самолету, а также местоимения "мы" "we" применительно к ним обоим. "Тhe Fleet and I fell sideways toward the ground; the Fleet rocked on her wheels;

I kicked my little flying machine up on her left wing...; we touched in the grass...; I just wanted to show off a little, show him what a Fleet can do, properly flown». Апофеоза олицетворение самолета достигает в 6-ой главе, где Ричард остается наедине с "Флитом" и поет. "When I'm alone sometimes I sing. 'Oh, me and ol'

PAINT!..' I sang, patting the wing of the Fleet in true love for the thing, "... we 'll go flying on... WE 'LL GO FLYIN' ON..." The verses are endless when I get going and happy."

Любопытно, что к концу романа, к эпилогу, эффект олицетворения Флита как бы усиливается по мере того, как Ричард, становясь Мастером, перестает считать происходящие чудеса чудесами: 

«No miracles happened., although the Fleet was running better than she ever had, and on less gas. She had stopped throwing oil, stopped killing bugs on her propeller and windscreen.»

Для читателя является очевидным, что описываемые перемены в "поведении" аэроплана - результат того, что его владелец Ричард незаметно занял место своего друга и овладел многими его умениями. Однако Ричард считает это заслугой либо аэроплана (!), либо даже самих жучков, "научившихся уворачиваться от пропеллера": The colder air, no doubt, or the little fellas getting smart enough to dodge.

Кроме основных случаев, проходящих через весь роман, в тексте встречаются окказиональные олицетворения, чаще всего в цитатах из "Руководства". Их особенность заключается в том, что объекту олицетворения приписываются как бы не человеческие свойства, а наличие собственной души, собственного сознания (ср. олицетворение Флита), способности желать, чувствовать, знать в меру своих возможностей. Такой подход к материальным, но традиционно неодушевленным, или абстрактным объектам косвенно отражает идею самоопределения каждого человека, каждой вещи, каждого существа в этом мире.

Например, олицетворение облаков и неба - "I looked at the wisp of the thing, and it (the cloud - A.A.) looked back at me ". Или: A cloud doesn't know why it moves just in such a direction and at such a speed, it feels an impulsion... this is the place to go now. But the sky knows the reasons and the patterns behind all clouds <...>.

Кроме того, абстрактные существительные - истина, проблема, здравый смысл и т. д., течение реки - аллегория фатума, встречаются в сочетаниях с глаголами волеизъявления, мышления, наделяются "руками" (метафорическое олицетворение):

The truth you speak has no past and no future. It is, and that's all it needs to be.

There is no such thing as a problem without a gift for you in its hands. You seek problems because you need their gifts.

Common sense shouted at me to turn south after takeoff and get as far away from the man as I could get.

The current of the river swept silently over them all<...>, the current going its own way, knowing only its own crystal self.

Таким образом, мы приходим к выводу, что стилистический прием олицетворения играет в романе важную роль, подчеркивая значимость отдельных объектов для самого автора или его "двойника"-рассказчика, а также участвует в раскрытии идейного потенциала произведения. 

Важную роль в романе играют такие тропы, как метафора и сравнение. Это отчасти родственные стилистические приемы из метафорической группы фигур качества, принадлежащие к числу наиболее распространенных.

Сравнение (англ. simile) - широко распространенный прием сопоставления двух предметов, имеющих некий общий признак, в целях более яркой и наглядной характеристики одного из них /Кузнец, Скребнев, с./. В отличие от сравнения, метафора основывается не на сравнении, а на отождествлении

двух предметов или понятий: название одного предмета переносится на другой с целью выявления какой-либо важной черты второго и его экспрессивной характеристики /Арнольд, с.82/.

Несмотря на то, что метафору часто называют сокращенным или скрытым сравнением, И.Р.Гальперин отмечает, что между этими двумя тропами есть существенная разница: "метафора есть способ отождествления двух понятий благодаря иногда случайным отдельным признакам, которые представляются сходными. Сравнение же сопоставляет предметы, понятия, не отождествляя их, изолированно" /Гальперин, 9, с.27/. Наряду с другими стилистическими приемами метафора есть способ выражения образа, описательного или символического /Арнольд, с.77/, следовательно, при анализе произведения необходимо рассматривать ее как элемент единого целого (где под целым понимается собственно образ). 

Метафора может быть простой (состоящей из одного слова или словосочетания) или развернутой (prolonged/sustained metaphor) (см. Кузнец, Скребнев, с.4; Мосткова и др., с.56-57/. Образ, представленный развернутой метафорой, может подчинять себе значения слов в предложении, абзаце или нескольких абзацах, и даже пронизывать все произведение, как в данном случае.

В анализируемом романе во многих случаях метафора и сравнение выступают в составе одной стилистической конвергенции и служат созданию одного образа. Примером такого взаимосвязанного функционирования может служить текстуальная иллюстрация следующей идеи: весь мир - иллюзия, наша жизнь тоже иллюзия, плод воображения, подобный кинофильму, где каждый отдельный момент - частичка иллюзии, и тем не менее люди смотрят фильмы, верят им, плачут и смеются вместе с тенями на экране.

"That was a good movie, but the world's best movie is still an illusion, isn't it? - And a movie is like a lifetime, Don, is that right?"

В этом и множестве других примеров, встречающихся в тексте, окружающий мир, как и сама человеческая жизнь, отождествляется с миражом, иллюзией вне рамок стилистической функции: для автора и героев романа это скорее отражение факта действительности. Однако уподобление жизни кинематографической реальности, которое использует Шимода в качестве образного ответа на вопрос Ричарда, уже несет на себе явную стилистическую нагрузку. Его можно охарактеризовать как развернутую метафору, подчиняющую себе значительный отрезок текста.

"Films about living on this planet, about living on other planets; anything that's got space and time is all movie and all illusion." <...>"Who's the cameraman, the projectionist, the theater manager, the ticket-taker, the distributor, and who watches them all happen? Who is free to walk out in the middle, any time, change the plot whenever, who is free to see the same film over and over again?" <...>"What's the projector? - Mind, - I said. - No. Imagination. It's our imagination, no matter what you say." 

Слова films, cameraman, projectionist, ticket-taker, plot, projector и др. создают дополнительные образы к основному образу life = movie. 

<...>"We are game-playing, fun-having creatures, we are the otters of the universe. We cannot die, we cannot hurt ourselves any more than illusions on the screen can be hurt. But we can believe we're hurt, in whatever agonizing detail we want. We can believe we're victims, killed and killing, shuddered around by good luck and bad luck."

В этом примере идея иллюзорности мира пересекается с концепцией смысла жизни "по Шимоде": "people see films (= live their lifes) for fun or for learning or for both together." В этой конвергенции в создании одного образа участвуют метафоры и метафорические эпитеты "game-playing, fun-having creatures", "otters of the universe", которые дополняется сравнением "cannot hurt ourselves anymore than the illusions on the screen can be hurt." Любопытно отметить, насколько метафоричность образов зависит от убеждений самого персонажа. "It's all illusions" является констатацией факта, основным законом мира Шимоды, в формулировке которого смысловой, фактический компонент перевешивает по отношению к экспрессивному и стилистическая окраска стирается; в то же время привычное для большинства отождествление самих себя с жертвами судьбы, убийцами и убитыми, несчастными и счастливыми, как бы отражающее реальные факты действительности,

приобретает метафорический оттенок: мы ими не являемся, но можем поверить в то, что мы - это они.

Just your imagination? Of course, it's your imagination! This world is your imagination, have you forgotten?

Эта идея, одна из важнейших в романе, находит отражение во множестве примеров метафор и сравнений, модифицируется, превращаясь в сравнение действительности со сценическим действием, в уподоблении реальности сну, миражу или цирковой иллюзии.

'Nothing good is a miracle, nothing lovely is a dream.'

'The world is a dream, you say, and it's lovely, sometimes. Sunset. Clouds. Sky.'- 'No. The image is a dream. The beauty is real. Can you see the difference?'

Или:

What happened then, it was as if the man had been acting, and finished the last scene of his crippled-invalid part. It looked staged.

Или:

What it looked like was that the pond was a hot-summer mirage over a lake of stone.

<...> I stood on the pond and applauded his performance. He bowed and applauded mine.

Или:

It was like some movie script, some amateur-acted play, a man with a shotgun running away with everybody else<...>.

В дальнейшем этот образ мира расширяется, находит новые метафорические выражения, например:

The world is your exercise-book, the pages on which you do your sums. It is not reality, although you can express reality where you wish.

Метафора, дополненная аллегорией, иллюстрирует и идею способности притягивать в свою жизнь людей и события:

'Well, Richard, we're magnets, aren't we? Not magnets. We're iron, wrapped in copper wire, and whenever we want to magnetize ourselves we can.'

Другие случаи употребления метафор в романе:

In that moment he was a strange other-planet person. 

In a great burst of raw horsepower and flying straw the Fleet was in the air.

The crowd was a tight knot waiting, and a tight knot of people is a mob and that is no good at all.

Сравнения употребляются в речи Ричарда:

а) при описании самолетов:

Tail down, right wing up, it looked like some glorious graceful condor turning to land on a broom-straw.

It was floating over the fence like a slow noisy flying saucer to land.

<We> sank like a safe toward the ball park.

б) при характеристике эмоционального состояния Ричарда:

I felt like a slow first-grader at the back of the classroom.

I went talking on to him<...>, all these ideas firing through my head like. morning comets and daylight meteors.

Шимода мастерски пользуется стилистическими приемами для иллюстрации собственных мыслей, как, например, при описании вкуса подгоревшего хлеба. Ричард пытается доказать ему, что хлеб хорош. Дональд указывает на то, что хлеб таков, каким ты его себе представляешь:

"Well, and I'm speaking as God, now - <...> try it without deeply believing what you believe and it's sort of like... a fire... after a flood... in a flourmill, don't you think? 
(Отметим здесь сравнение, аллитерацию, риторический вопрос, пунктуационное обозначение пауз между словами, служащих для подыскивания более точного эквивалента и вместе с тем усиливающих, утончающих ироничность всего высказывания.)

Шимода достаточно часто иронизирует над Ричардом с помощью сравнений, например:

Your understanding of your miracle-working is as thorough as your understanding of bread-baking, и т. д.

Тема иллюзорности мира находит отражение не только в развернутых метафорах и сравнениях. Дональд настолько приучает Ричарда мыслить понятиями иллюзий, что "правильная" формулировка вопроса "Как тебе удается проходить сквозь стены" приобретает такой утрированный вид:

"How is it that you can move the illusion of a limited sense of identity, expressed in this belief of a space-time continuum as your body, through the illusion of material restriction that is called a wall?

В этом примере широко задействован прием перифраза, при котором свободное словосочетание или целое предложение заменяет название соответствующего предмета или явления /определение см. Гальперин, 9, с. 58; Kukharenko, 23, p.69/. Перифраз определяет понятие, одновременно с этим называя его и показывая субъективное отношение автора к описываемому явлению или предмету.

В романе "Иллюзии" мы сталкиваемся преимущественно с оригинальными перифразами, для раскрытия значения которых необходим контекст. В основе приведенного выше перифраза лежит логическое утверждение: мир = иллюзия, поэтому такой перифраз относится к разряду так называемых "логических перифразов".

Образными перифразами, т. е. теми, в основе которых лежит какой-либо образ, пользуется Ричард при описании Дональда или в обращении к нему: Holy One Sent To Lift My Burden, my dear messiah, your esteemed self. В этих примерах перифраз нужен автору для передачи своего ироничного отношения к толпе, почтительность которой он пародирует, как и к самой идее преклонения перед Шимодой.

Помимо уже перечисленных приемов, в романе широко используются эпитеты /определение см. Гальперин, 9, с. 38;

Арнольд, с.87-92, и др./. Существуют разные типы эпитетов в зависимости от их морфологии и синтаксической функции. В основе эпитета может лежать метафора, и тогда эпитет называется метафорическим и выражается прилагательным, наречием или существительным в функции определения, обстоятельства или обращения. Как отмечает И.В.Арнольд, само свойство быть эпитетом возникает в слове или нескольких словах только в сочетании с названием определяемого предмета или явления /Арнольд, с.87/.

В анализируемом романе, как уже упоминалось, язык обладает тенденцией к экономии средств и предельной компактности. В силу своей структурной емкости в тексте преобладают эпитеты в форме простых и составных прилагательных, наделяющие предметы и явления конкретной образной характеристикой.

Как правило, еще большая компактность при образном описании объекта достигается синтаксическими средствами - использованием назывных/номинативных предложений.

Эпитеты встречаются преимущественно: а) в поэтических описаниях природы и самолетов: 

Cornstalks a green-leaf jungle swishing close below (метафорический эпитет); или just cut hay as far as I could see; или a silent huge meadow open to the sky...; или it was just sunrise, rose lights and gold shadows; barns the colour of glowing coals, etc.

I chose the biggest meanest cloud in the sky, three thousand feet tall, bursting up whit smoke from hell.

I had no way of explaining his jewel airplane<...>.

But one day just north of Ferris, Illinois, I looked down from the cockpit of my Fleet and there was an old Travel Air, gold and white, landed pretty as you please in the lemon-emerald hay.

В этом примере вполне объективные цветовые характеристики предметов, которые в другом контексте могли бы служить логическими определениями, выступают в роли эпитетов благодаря усиленному эмоциональному значению. Этому способствует и синтаксическая организация предложения (постпозиция определения), и фраза 'pretty as you please', явно несущая на себе эмоциональную окраску.

Эпитеты в подобном контексте отражают спокойное и любовное отношение Ричарда к аэроплану:

Wind in the flying wires, that gentle good sound; the familiar calm crashing rattle of hard ground under-wheel; my little flying machine, back-to-back flights; some steep lazy eights, etc.

b) в описании поведения Шимоды. Здесь преобладают эпитеты в форме наречий.

E.g. Looked at me strangely ; shrugged his shoulders helplessly ; said happily enough; said hauntingly ; added heavily ; looked at me level ; he looked straight into my eyes and he frowned, puzzled<...>.

c) в описании состояния, ощущений, настроения Ричарда:

It was just that doom feeling, and it drove me out, away even from that strange curious. fellow that was Donald Shimoda.

It was an odd bystander-feeling...

Тhis sinking feeling...

I got a half-second feeling that it was floating.

Sifting, sifting back over me was the same feeling I had in Troy <...>. It was time, it was clearly time for us to be moving along.

I picked it listlessly.

Большой образностью обладает следующее описание состояния Ричарда, в котором задействованы сравнение и метафорические эпитеты:

I came out from the wing like a 4-volt cat, fur straight-out exclamation points.

Любопытно следующее употребление антонимичных эпитетов lasting/unlasting в значении "долговременный, продолжительный" для характеристики человека (самого Ричарда и его друзей):

But I guess I can't find lasting friends when I'm an unlasting one myself.

d) метафорические эпитеты широко используются Шимодой и "неизвестным автором" "Руководства для Мессии" для точности и яркости изложения очередной идеи: 

We are... unkillable undestroyable ideas of the Is, no matter how much we believe otherwise... (и вновь в реальности Шимоды это не метафора и не эпитет, а логическое определение, соответствующее истинному положению вещей.)

You are led through your lifetime by the inner learning creature, the playful spiritual being, that is your real self.

Space-time is a fairly primitive school.

"And nobody's really hurt? That's just tomato-sauce blood?" - "No, it's blood all right," he said.

Некоторые эпитеты представляют собой составные новообразования, так называемые фразовые, или цепочечные, эпитеты, служащие для выражения иронии:

From the position of the nine-sixteenths on the toolbag, I'd say you were running the old levitate-the-endwrench trick this morning.

I was turning into One-and-Only Full-Time Messiah.

В целом же отметим, что речь героев достаточно сдержанна, и эмоционально окрашенные эпитеты не играют в ней значительной роли.

Последним стилистическим приемом из группы фигур качества, на котором мы остановимся подробно, будет аллегория - особый троп, представляющий собой выражение отвлеченной мысли через конкретный образ с целью усиления воздействия логического содержания речи /Кузнец, Скребнев, с.23-25/. Аллегория имеет двойственную природу: в ее основе могут лежать как метонимия - троп, основанный на переносе названия при наличии реальных связей между предметами, так и уже рассматривавшаяся выше метафора.

Принято считать, что расцвет аллегории приходился на литературу средних веков и более поздний период, когда некоторые жанры целиком строились на этом приеме: средневековые притчи, моралитэ, басни, сказки и т. д. В современной же литературе аллегория находит применение сравнительно реже, в основном, в произведениях философского или сатирического содержания. В этом аспекте "Иллюзии", как и другие произведения Баха, выделяются на фоне современной прозы явной аллегоричностью повествования, которая во многом определяет жанр романа.

В данной работе "Иллюзии" рассматриваются как философский роман-притча (см. обоснование в разделе 2. "Жанровые особенности "Иллюзий"). Притча в узком значении слова - особый жанр повествования, представляющий собой развернутую аллегорию. В нашем случае форма произведения значительно крупнее традиционной, однако принцип аллегоричности сохраняется и широко задействуется.

На первых страницах романа Шимода носит имя Мастера метонимическая аллегория, поскольку из романа мы узнаем, что какое-то время ему действительно пришлось проработать автомехаником. Мастер - аллегория специалиста, знатока своего дела; с большой буквы также магистр наук /словарь Мюллера, с.435/. Отчасти благодаря этой аллегории мы называем первую главу "Иллюзий" "притчей в притче". 

E.g. But the Master had learnings from other lands and other schools, from other lives that he had lived. He remembered these, and remembering became wise and strong, so that others saw his strenght and came to him for counsel.
В целях выделения основного содержания притчи менее значимые предметы описания не конкретизируются, а наоборот, по возможности, обобщаются. Так, например, в этом примере прошлое Мастера в сжатой форме обозначается как other lives, other lands, other schools. Окружавшие Мастера люди скрываются под обобщенным the crowd, the multitude, the many, the throng и т. д. С этим "множеством" герой всегда говорил притчами (очередная текстуальная параллель с Библией): And he always spoke to them in parables. Одну из таких притч, формально и содержательно наиболее близкую к эталону, автор приводит в 1-ой главе. "Притча в притче в притче" - еще один композиционный сюрприз "Иллюзий".

Once there lived a village of creatures along the bottom of a great crystal river. <...> Each creature in its own manner clung tightly to the twigs and rocks of the river bottom, for clinging was their way of life, and resisting the current what each had learned from birth.

В этой притче Мастер аллегорически описывает жизнь обычных людей, в борьбе за существование стоически противоборствующих судьбе, цепляясь за мелочи собственного быта.

Люди представлены в виде "существ", судьба - в виде великой, кристально прозрачной реки, текущей над их головами. Однажды один из жителей деревеньки - one creature - заявил, что устал цепляться за дно. "Though I cannot see it with my eyes, I trust that the current knows where it is going. I shall let go, and let it take me where it will. Clinging, I shall die of boredom." И "существо" под насмешки окружающих решилось вверить свою судьбу течению, которое сначала крепко тряхнуло его и стукнуло о камни, а потом подхватило и понесло над головами зевак. Образ смелого существа напрямую коррелирует с образами самого Мастера и Шимоды, отказавшихся жить по общепринятым законам (в том числе и ради бегства от скуки). Прямое подтверждение этому мы находим уже почти в самом конце романа: 'In order to live free and happily you must sacrifice boredom. It is not always an easy sacrifice.'

Примечательна реакция толпы на поступок "существа":

"And the creatures downstream, to whom he was a stranger, cried 'See a miracle! A creature like ourselves, yet he flies! See the Messiah, come to save us all!' And the one carried in the current said, 'I am no more Messiah than you. The river delights to lift us free, if only we dare let go.<...>' But they cried the more 'Saviour!', all the while clinging to the rocks <...>."

Точно так же, как Мастера и Шимоду, смельчака сначала высмеивают, а потом принимают за Спасителя и Мессию.

Притча в сжатой форме раскрывает основные идеи романа: идею свободного выбора, идею иллюзорности препятствий и даже иллюзорности "мессианства": отметим, что для обитателей дна движение по течению прозрачной реки представляется полетом : "...yet he flies!", тогда как поток представляет реальную помощь и опору отважившемуся на путешествие.

Поступок существа - аллегорическое решение того, что может сделать каждый человек, если доверится естественному течению обстоятельств и осмелится сделать собственный выбор, пожертвовать скукой ради свободы и счастья.

Другие случаи аллегории в романе носят скорее эпизодический характер. Чаще всего в их основе лежит метафора; многие "уроки", преподнесенные Ричарду Шимодой, представляют собой аллегорическую иллюстрацию к той или иной отвлеченной идее. Например, урок "испарения облаков" - cloud-vaporizing - завершается следующим обобщающим утверждением:

"If you really want to remove a cloud from your life, you do not make a big production out of it, you just relax and remove it from your thinking. That's all there is to it."

Подобное утверждение носит явно аллегорический характер, поскольку в нем речь идет на самом деле не об облаках, а о неприятностях и проблемах, мешающих человеку быть счастливым. Образность поучения и двойной смысл характерны для аллегорий, выражаемых в форме пословиц. Только благодаря этой фразе Ричард понимает, что истинной целью этого урока было не испарение облаков, а постижение простого механизма "очищения" головы от неприятных мыслей.

Метафорическая аллегория лежит в основе эпизода, в котором жизнь уподобляется кинофильму (см. примеры употребления метафоры), а также иллюстрирует "закон личностного магнетизма":

"<...> We are magnets, aren't we? Not magnets. We're iron, wrapped in copper wire, and whenever we want to magnetize ourselves we can. <...> A magnet is not anxious about how it works. It is itself, and by its nature it draws some things and leaves others untouched."

В этом примере человек уподобляется магниту, способному в силу бытия самим собой притягивать необходимые объекты.

Итак, подробный анализ использования в романе фигур качества показывает, что наиболее действенными в раскрытии образов и идей "Иллюзий" являются метафора, аллегория, олицетворение, эпитеты и сравнения - традиционно поэтические тропы, придающие индивидуальность и неповторимость языку повествования.

Из числа так называемых фигур отношений. в тексте "Иллюзий" наиболее ярко применяются следующие стилистические приемы: особое употребление синонимии (отношения тождества), оксюморон и антитеза (отношения противоположности), а также антитеза.

Несколько особняком в ряду других стилистических приемов стоит ирония благодаря двойственности своей натуры, которая, в свою очередь, требует пояснения.

Традиционная стилистика предлагает рассматривать иронию как стилистический прием, основанный на "употреблении словосочетаний или предложений в смысле обратном тому, который непосредственно в них выражен, с целью внесения критически-оценочной характеристики предмета речи" /Кузнец-Скребнев, с. 35/. Возникающее в слове противоречие двух типов лексических значений (предметно-логического и контекстуального) имеет также название антифразиса и используется в качестве техники создания комического эффекта.

Однако мы придерживаемся мнения, что понятие иронии можно толковать гораздо шире. Рассмотрим пример того, как контекстуальное значение, обратное предметно-логическому, появляется не у отдельно взятого слова, а обуславливается самой ситуацией на отрезке текста:

E.g. "How did he find me, in this field? <...> But I vowed not to ask. If he wanted to tell me, he would tell me.

'How did you find me?' I said. 'I could have landed anywhere.'"

В этом примере в противоречие вступают внутренний монолог Ричарда и непосредственно следующая за ним реакция. Герой искренне убежден сам и убеждает в том читателя, что не задаст конкретного вопроса, и тем не менее задает его. В самих по себе репликах персонажа нет ничего смешного: ироническая модальность реализуется на стыке внутренней и прямой речи за счет тесного соседства в контексте. "Смешное обычно является результатом неоправданного ожидания", отмечает И.Р.Гальперин /Гальперин, 9, с.34/, и мы наблюдаем здесь как раз такое неожиданное столкновение значений.

Другой пример реализации иронической модальности:

"Doesn't it get boring for you, Don, staying on just this dimension?"

"Oh. Am I staying on just this dimension? Are you?"

"Why is it that everything I say is wrong?"

"Is everything you say wrong?" he said.

"I think I'm in the wrong business."

"You think maybe real estate?" he said.

"Real estate or insurance."

Здесь иронический оттенок в словах Шимоды передается синтаксическими и фонетическими средствами, с помощью повтора реплик Ричарда с вопросительной интонацией, а также такого приема как игра слов, или каламбур.. Дональд обыгрывает  прямое значение фразы Ричарда "I'm in the wrong business" (употребленной в значении: "зря ввязался в эту историю"), использовав для этого полисемантическую природу слова "business" (а конкретнее, значение "профессия, бизнес, коммерческая деятельность). Реплика Ричарда приобрела новый смысл "я занят не тем видом деятельности" благодаря предложению Шимоды попробовать себя в торговле недвижимостью. Готовность Ричарда подыграть Дональду отражается в его ответе: "Недвижимость или страхование".

Целью применения иронии в первом примере было желание автора (или рассказчика) подчеркнуть противоречивую природу человека. Во втором диалоге роль этого приема более многоплановая: субъективная оценка принадлежит уже не автору, а Шимоде, а цель ироничной оценки заключается в том, чтобы, с одной стороны, выразить критическое отношение к результатам размышлений Ричарда, с другой - подтолкнуть того к верной мысли и, наконец, просто разрядить ситуацию с помощью юмора. Подобные примеры позволяют говорить о многообразии средств и целей реализации иронической модальности. Представляется оправданной точка зрения некоторых лингвистов, по мнению которых иронию можно рассматривать как полноправную форму комического наряду с юмором и сатирой, как элемент мировоззрения персонажа или автора. Этот подход предполагает утверждение особенного иронического смысла, создаваемого так же, как и другие, разноуровневыми языковыми средствами, простейшим из которых и является антифразис (употребление слов в противоположном смысле) /Походня, стр.6/.

Наша точка зрения соответствует предложенной С.И.Походня трактовке иронии как полноправной формы комического, создаваемой различными языковыми средствами.. В анализируемом романе ирония как инструмент отражения тонких оттенков модальности, т. е. "отношения автора к фактам действительности" /Гальперин, 9, с.34/, а также создания юмористического эффекта, играет роль, которую трудно переоценить. Нет необходимости вновь останавливаться подробно на идейной концепции романа, достаточно вспомнить исходную идею Баха " мир = иллюзия.", предполагающую легкое и ироническое отношение ко всем событиям и фактам окружающего мира, каковой принцип с успехом и реализуется в романе. Во взаимоотношениях Дональда и Ричарда ирония выступает в роли могущественного вспомогательного средства обучения. "I wasn't half the fun that Shimoda has been, who taught by keeping me always off-balance with his spiritual karate ", говорит Ричард в эпилоге, когда сравнивает свое теперешнее одиночество с временами общения с Шимодой, под метафорой "spiritual karate" подразумевая именно бесконечные насмешки и поддразнивания, раззадоривавшие его и не дававшие ему успокоиться. Спокойно-ироничный тон является неотъемлемой частью образа Шимоды. Несмотря на то, что иронию не следует путать с юмором, в данном романе ирония выступает как один из приемов юмора и рассчитана на то, чтобы вызвать улыбку у читателя. Можно с уверенностью утверждать, что юмористическое отношение к действительности является элементом мировоззрения героев. 

Диапазон средств выражения иронической модальности в романе весьма обширен. Среди них структурные повторы, риторические вопросы, оксюмороны, контраст лексики и контекста, перифраз, аллюзии. Благодаря этому многообразию средств наиболее экономным и целесообразным методом работы представляется рассмотрение каждого способа реализации иронической модальности в соответствующем разделе работы с конкретизацией задач иронии в данном контексте.

К числу фигур отношений по классификации М.Д.Кузнец Ю.М.Скребнева относится стилистическое использование синонимии, в частности, приема парной синонимии. "Употребление второго синонима не значит повторение одной и той же мысли; второй синоним дополняет какой-нибудь признак <...>, оба синонима, поставленные рядом, достигают большей выразительности, чем каждый из них в отдельности" /Кузнец, Скребнев, с.28/ А.Н.Гвоздев отмечает, что такое использование синонимов, помимо выражения усиления и экспрессивной яркости, создает впечатление известного затруднения найти одно вполне отвечающее намерениям автора слово /Гвоздев, 965, стр.48/.

Шире всего этот прием используется в 1-ой главе романа, где сказовость повествования диктует свой особый ритм, реализующийся с помощью специфической синтаксической организации (обилие "симметричных" конструкций с однородными членами, соединяемыми союзом and, перечислений и т. п.), а также с помощью дубликации определений, т. е. использования парных синонимов.

E.g. A millman spoke and said <...>; the Master answered and said <...>, etc. В этом примере синонимическая дубликация глаголов речи отвечает цели придания торжественности, размеренности повествованию.

He remembered these, and remembering became wise and strong <...>; others saw his power and came to him to be healed of their troubles and their many diseases.

People following began to call him Messiah, and the worker of miracles <...>; shops and garages <...> became crowded and jammed.

Let go, and that current you worship will throw you tumbled and smashed across the rocks <...>! But the one <...> did let go, and at once was tumbled and smashed by the current across the rocks.

В этом примере повтор парных синонимов в предложении, описывающем дальнейшее развитие событий, указывает на неслучайность такого сочетания эпитетов, на цельность создаваемого образа.

В тексте основной части парные синонимы встречаются значительно реже. Они используются как для усиления образности высказывания, так и для полноты раскрытия понятия, зачастую в составе стилистических конвергенций. В связке с другими приемами они создают то, что по-английски называется gradation, или climax (нарастание).

E.g. Throngs and masses and crowds of people, torrents of humanity pouring against one man in the middle of them all.

But as I was joking at him, and in spite of all his knowing and all his understanding of reality, my friend Donald Shimoda fell the last inch to the primer knob, and died.

We are game-playing, fun-having creatures <...>.

We are not bodies walking around, <...> we are unkillable undestroyable ideas of the Is <...> (отметим морфемный повтор un... un...).

Некоторые синонимы становятся таковыми лишь под влиянием контекста, в котором они выражают одну и ту же идею (контекстуальные или ситуативные синонимы).

We are all the sons of God, or children of the Is, or ideas of the mind, or however else you want to say it – ряд ситуативно синонимических выражений одной идеи.

Then it was a gentle holy song, quiet as the breeze, Beethoven in a dream - каждая характеристика звучащей мелодии добавляет новый оттенок к доминирующему определению "тихий".

"The Is doesn't even know about our 3illusions and games. It only knows Itself, and us in its likeness, perfect and finished.

I'm not sure I want to be perfect and finished."

Imagine the universe beautiful and just and perfect.

Then be sure of one thing: the Is has imagined it quite a bit better than you have.

We are all free to do whatever we want to do. <...>

Isn't that simple and clean and clear?

В отдельных случаях на протяжении одного отрезка текста встречаются так называемые синонимические вариации - использование двух и более синонимов для выражения аналогичного или тождественного содержания с целью избежать однообразия и тавтологичности речи /Кузнец, Скребнев, с. 29/. Антипримером такого приема можно считать приведенный выше "spoke and said", где тавтология намеренна. При синонимических вариациях достаточно широко используются контекстуальные или ситуативные синонимы.

E.g. And I happen to be so spiritually advanced that I consider these tricks of yours mere party games, Shimoda, of a moderately evolved soul. Or maybe a beginning hypnotist.

Don't be dismayed at good-byes. A farewell is necessary before you can meet again. And meeting again, after moments or lifetimes, is certain for those who are friends.

Однако такое варьирование является скорее отклонением от преобладающей в романе тенденции к стилистическому использованию лексических повторов в качестве внутритекстового связующего фактора и средства эмфатического выделения (см. пример выше "meet again - meeting again"). Можно сделать вывод, что автор избегает излишнего разнообразия лексики, чтобы сделать текст более доступным и запоминаемым, привлечь читательское внимание к максимально акцентированным элементам высказывания, отражающим авторские идеи и потому являющимся наиболее значимыми (подробнее см. 3.4. Синтаксические стилистические средства).

Среди стилистических приемов, основанных на смысловых отношениях противоположности, в "Иллюзиях" достаточно часто встречается антитеза - сопоставление двух понятий, результат которого указывает на их различие между собой. Основным лексическим средством выражения противопоставления служат антонимы, однако противопоставление может быть и чисто ситуативным /Кузнец, Скребнев, с.32/. Во многих случаях употребление антитезы в романе связано с философским осмыслением одним из действующих лиц какого-либо объекта, в результате которого выявляется противоречивая природа этого объекта (в качестве определяемого слова может выступать жизнь, полет, судьба, люди и т. д.).

E.g. The current of the river swept silently over them all - young and old, rich and poor, good and evil, the current going its own way, knowing only its own crystal self.

You know generally what's going to happen before you walk into the theatre: there is going to be battles and excitement, winners and loosers, romance, disaster, you know that's all going to be there.

Reality is divinely indifferent, Richard. A mother doesn't care what part her child plays in his games; one day bad-guy, next day good-guy.

Антитеза используется для иллюстрации того, как много значит вера человека в то или иное свойство объекта при характеристике этого объекта.

E.g. I will grant you that this life can be interesting or dull or whatever we choose to make it… 
It (the water - A.A.) isn't solid and it isn't liquid.

You and I decide what it's going to be for us..

We are game-playing, fun-having creatures, we are the otters of the universe. We cannot die, we cannot hurt ourselves <...>. But we can believe. we're hurt <...>. We can believe.we're victims, killed and killing <...>.

Иногда с помощью антитезы показывается разница в восприятии одного и того же объекта разными людьми.

E.g. The flying that was a once-in-a-lifetime adventure to our passengers. was for me. routine <...>.

Наконец, антитеза характеризует противоречивое эмоциональное состояние героев, преимущественно Ричарда.

E.g. No difference, anything or nothing.

He stood slowly and faced me, smiling at my sorrow and my joy.

He was laughing, but he was sad, too.

В последнем примере антитеза приближается к оксюморону - приему, при котором "предмету речи приписывается признак (качество, действие, состояние), противоречащий природе, сущности определяемого" /Кузнец, Скребнев, с.34/. Оксюмороны можно подразделить на логические, в которых нарушается логическая, смысловая сочетаемость слов, и лингвистические, которые создаются путем соединения слов, принадлежащих к разным стилистическим пластам языка (см. 3.3. Использование различных стилистических групп слов...). В данном разделе нас интересуют логические оксюмороны, в которых:

а) определяющее слово противоречит по смыслу определяемому (или дополнение логически не согласуется со сказуемым):

The simplest questions are the most profound.

Take your dying with some seriousness, however.

There was part of me listening that didn't think what I said was fiction. I was making up a true story.

You seek problems because you need their gifts.

б) одному объекту одновременно приписываются взаимоисключающие свойства. В этом случае с помощью оксюморона автор стремится выразить противоречивость или сложную природу предмета речи.

E.g. Can a moment be happy and at the same time terrifying?

The sentence was both kind and terrifying.

Спецификой романа является тот факт, что в контексте совершаемых Шимодой "чудес" предметы приобретают несвойственные им характеристики. Например, в ситуации "хождения по водам" Ричард спрашивает Шимоду: "But if the water is solid now, how we can drink it?" Здесь логически несогласуемые определение и определяемое не представляют собой основы для оксюморона, поскольку такое употребление лексики нельзя назвать стилистическим. 

He swam for a moment in the pasture, splashing it about him in dark loam drops<...>.

Здесь сочетание "плавать+пастбище" имеет более сильную эмоциональную оценку и служит созданию образа, поэтому мы расцениваем этот пример как оксюморон.

Наконец, любопытный оксюморон мы наблюдаем в следующем диалоге:

"'Are you going to die a horrible death?' - 'I don't know. Not much point in it, would you think, now that I've quit the job? A quiet little ascension ought to be enough.

I'll decide in a few weeks, when I finish what I came for.'

I put him down for kidding <...> and didn't know then that he was serious about the few weeks."

Реакция Ричарда на слова Шимоды ("решил, что он опять подшучивает надо мной") подтверждает, что контекст можно трактовать как шутливый, несмотря на комментарий "didn't know... he was serious". Прежде всего слово "ascension" (вознесение), принадлежащее языковому слою Common Literary Vocabulary и традиционно ассоциируемое с библейским эпизодом вознесения Христа и соответствующим церковным праздником, вступает в ощутимый контраст с принижающим его эпитетом "quiet little". Широкий контекст романа позволяет делать выводы о том, что Мессия знает о собственной судьбе достаточно много, чтобы всерьез размышлять о "маленьком тихом вознесении"; более того, скрытое или явное сравнение с Христом в его устах всегда окрашено иронией. Этот оксюморон принадлежит скорее к разряду лексических, т. е. тех, в которых контрастируют различные лексические слои. Кроме того, в этой реплике содержится аллюзия на Библию. С помощью обоих приемов Шимода выражает свою ироничную оценку реальности (в данном случае, собственной смерти).

Такой же скрытый иронический подтекст содержится в следующем описании, открывающем роман:

There was a Master come unto the earth, born in the holy land of Indiana, raised in the mystical hills east of Fort Wayne.

В этом примере имеет место конвергенция стилистических средств, однако мы остановимся лишь на географических названиях, несущих значимую стилистическую нагрузку.

Как указывает И.В.Гюббенет, для понимания литературного произведения большое значение имеют разнообразные географические названия - "от названия коттеджа или усадьбы до названий улиц, районов, городов" /Гюббенет, 2, с.82/. "В процессе чтения даже для читателя-филолога большая их часть оказывается как бы за пределами его сознательного внимания"/Там же/. При этом решающую роль играет наличие у читателя даже не внимания, а фонового знания, позволяющего раскрыть смысл аллюзии, т. е. ссылки на некий факт, выходящий за рамки лингвистического контекста. Так и сочетания holy land of Indiana, mystical hills east of Fort Wayne легко могут пройти незамеченными или быть принятыми за чистую монету, если читатель не знает о том, что штат Индиана не ассоциируется традиционно ни с чем "священным", а город Форт-Уэйн известен лишь как сравнительно крупный населенный пункт, градообразующей отраслью в котором является машиностроение. Из названий штата и города мы получаем информацию о среде, в которой родился и рос главный герой, как о мире механики и техники (что позднее подкрепляется авторским "a world of men and machines"). Могут ли холмы к востоку от Форт-Уэйна быть мистическими? (Лексическое значение слова см., например, ССАЯ Лонгмана, с. 689: "mystical - concerning mysticism, of hidden religious or magic power") Скорее всего, лишь в восприятии самого персонажа, либо, что более вероятно, все словосочетание представляет собой логический оксюморон и отражает авторскую иронию по отношению к современной американской действительности, бесконечно далекой от мистики и таинственности.

Таким образом, для раскрытия смысла этого оксюморона нам потребовался экскурс в географию Соединенных Штатов, т. е. определенное фоновое знание, что является непременным аттрибутом такого стилистического приема, как аллюзия.

Аллюзия - прием, основанный на ссылке на какой-либо экстралингвистический (исторический, литературный, библейский, бытовой и т. д.) факт. В данной работе аллюзия трактуется согласно точке зрения И.В.Гюббенет: "Аллюзия является очень удобным термином, который указывает на наличие у читателя определенного, а именно историко-филологического, фонового знания. Мы объединяем цитаты и аллюзии, употребляя термин "аллюзия" как по отношению к аллюзиям в широком смысле, т. е. ссылкам на эпизоды, имена, названия и т. д. мифологического, исторического или собственно литературного характера, так и к "аллюзивным цитатам" /Гюббенет, 3, с.48/ Как отметил И.Р.Гальперин, аллюзия обладает любопытной семантической особенностью, связанной со взаимодействием двух значений:

"...значение слова (аллюзия) должно рассматриваться как форма для нового значения. Иными словами, первичное значение слова или фразы, которое предположительно известно, служит сосудом, в который вливается новое значение /Гальперин, с.87/.

В классификации стилистических приемов И.Р.Гальперина аллюзия принадлежит к лексико-фразеологическим стилистическим средствам, основанным непосредственно на стилистическом использовании фразеологии. Однако аллюзия становится фразеологическим сочетанием лишь в том случае, когда она воспринимается таковой, т. е. соотносится с первоисточником. Иными словами, в исходном контексте то словосочетание, на которое делается ссылка, является свободным и приобретает фразеологическое достоинство лишь при вторичном воспроизведении /Гальперин, 9, с.76/.

Наряду с цитатой аллюзия является основной категорией и средством создания вертикального контекста, и, как указывает С.И.Походня, не может существовать как лингвистическое явление. Вертикальный контекст, по определению И.В.Гюббенет /Гюббенет, 2, стр.7/, является принадлежностью единицы текста, наряду с многообразием так называемых горизонтальных, наглядных контекстов, но в отличие от них недоступен непосредственно нашим чувствам. Вертикальный контекст обогащает текст, придавая ему своего рода четвертое измерение /Гюббенет, 3, с.9/, иногда затрудняя, а иногда и облегчая восприятие эпизода в зависимости от прозрачности той или иной аллюзии или цитаты, а также индивидуального набора сведений у читателя.

Как уже неоднократно упоминалось, текст "Иллюзий" пронизан выражениями, образами и ситуациями в вертикальном контексте, и преимущественно в контексте Библии. Иногда это ссылки фактические, т. е. реализуемые аналогичными библейским событиями - "хождение по водам", "исцеление немощных", "оживление мертвых" (в данном контексте - жучков, разбившихся о лобовое стекло аэроплана). В других случаях это текстуальные ссылки, которые, как показал анализ на лексическом уровне, (см. раздел 3.3), являются средством усиления контраста между деями, выраженными в романе и в Новом Завете. Кроме того, аллюзия на Библию служит для создания лексического и эстетического колорита романа, а также средством выражения иронической модальности благодаря уже упоминавшемуся взаимодействию двух значений.

E.g. What if I start worshiping you right now? <...>If you dont't do it, then I'll know I'm supposed to start praying to you, Holy One Sent To Lift My Burden!

Вне контекста, без дополнительной информации о героях можно было бы принять слова Ричарда за чистую монету, и тогда выделенное обращение трактовалось бы как в высшей степени почтительное и даже преисполненное религиозного экстаза (поскольку эпитет "Holy" с заглавной буквы в обращении подразумевает контекст молитвы, направленной к объекту поклонения). Однако реальный контекст романа позволяет расценивать высказывание Ричарда как ироническую попытку подражания поклоняющейся толпе, что подтверждает реакция Шимоды: "He just smiled at me."

Заслуживает внимания следующий диалог Ричарда и Шимоды как пример развернутой аллюзии:

"'If you have imagination as a grain of a sesame seed, <...>all things are possible to you.' - <...>'Wish you Messiahs would get together and agree. I thought the thing was faith, when the world goes against me.' - 'No. I wanted to correct that, when I was working, but it was a long uphill fight. Two thousand years ago, five thousand, they didn't have a word for imagination, and the faith was the best they could come up with for a pretty solemn bunch of followers. Also, they didn't have sesame seeds.'

I knew for a fact that they had sesame seeds, but I let this lie go past."

В этом эпизоде Ричард и Дональд говорят о том, что в основе человеческого могущества лежит воображение, даже если оно размером с конопляное зернышко. Аллюзия на библейское горчичное зерно уже описывалась выше (см. раздел 3.3.2. Лексическая структура образа...). Ричард восстанавливает исходный контекст, ставя на место воображения веру (faith), и Дональд поправляет его, обосновывая свою теорию тем, что тысячелетия назад у людей попросту не было слова для воображения, как не было у них и конопляных зерен. Ричард воспринимает его слова буквально. Однако можно предположить, что под конопляным зерном Шимода метафорически подразумевал само воображение, и тогда фраза толкуется как "у них не было воображения".

Кроме того, в этом эпизоде содержится вторая аллюзия, выраженная, по сути, одним лишь эпитетом: it was a long uphill fight. Внимательный читатель легко вспомнит библейский эпизод "разговора" Иисуса с Богом, имевший место на верхушке горы. Также можно вспомнить Нагорную проповедь и, что особенно важно для понимания содержания романа, 1-ую главу, где Мастер отправляется на вершину холма для разговора с "Infinite Radiant Is". Эта аллюзия, вероятнее всего, является наиболее меткой, емкой и однозначной характеристикой оппонента Шимоды, а следовательно, отвечает цели повышения прозрачности, понятности текста: с точки зрения Шимоды – для Ричарда, с точки зрения автора - для читателя. 
Другие случаи применения аллюзии и цитат в романе не представляют собой определенной системы. Это могут быть ссылки на традиционные образы, например, мертвенно-бледный "Дракула" из Трансильвании, в черно-красной пелерине, чье описание - a small lean wolflike fellow - также содержит аллюзию на образ оборотня, человека-волка (в русском языке ему соответствует слово "волколак"). Встречается в тексте цитационная ссылка, предположительно, на неизвестного российскому читателю героя мультфильмов:

"...And besides, ' there is no problem so big that it cannot be run away from.' - You are quoting Snoopy the Dog, I believe? - I'll quote the truth wherever I find it, thank you."

Дональд использует аллюзию на типичное название для фильма ужасов или бульварного романа в последнем разговоре с Ричардом (в КЭС фильма с таким названием не обнаружено):

"'The Phantom's Revenge,' he grinned at me." Вероятнее всего, целью применения этого приема является юмористическая разрядка ситуации ("призрак" Шимоды является во сне Ричарду и кормит его хлебом, изготовленным из штукатурки). Приведенное словосочетание, как упоминалось выше, становится фразеологическим лишь при вторичном использовании, когда оно обретает дополнительное значение и реализует субъективно-оценочную авторскую модальность.

3.4. Синтаксические стилистические средства

В этом разделе проводится анализ стилистического употребления в романе "Иллюзии" синтаксических построений, усиливающих экспрессивность высказывания. В современной стилистике рассматриваются отношения между так называемой языковой нормой, т. е. установленными для определенного периода развития языка морфологическими, фонетическими, синтаксическими и стилистическими правилами употребления, и ее нарушениями, которые воспринимаются не как ошибка, а как результат проявления индивидуально осознанных отклонений /Гальперин, 9, с.6/. По классификации И.В.Арнольд среди синтаксических расхождений с нормой можно выделить следующие:

1. Необычное размещение элементов (прежде всего, разные виды инверсии).

2. Переосмысление, или транспозиция, синтаксических конструкций.

3. Введение элементов, которые новой предметной информации не дают (разные виды повторов).

4. Пропуск логически необходимых элементов: асиндетон, эллипсис, умолчание (апозиопезис) и т. д.

5. Нарушение замкнутости предложения: анаколуф, вставные конструкции.

Из этого перечня наиболее ярко представлена и имеет наибольшее значение для оформления идей анализируемого романа транспозиция синтаксических структур.

Понятие транспозиции появилось сравнительно недавно и является достижением современной лингвистики. Этим термином обозначается "употребление синтаксических структур в несвойственных им денотативных значениях и с дополнительными коннотациями"/Арнольд, с.65/. Иными словами, это употребление структуры определенного разряда (например, вопросительного предложения) в значении какого-либо другого разряда, что придает высказыванию особое модальное или эмоциональное значение, экспрессивность или стилистическую окраску. Так, например, утвердительные предложения могут использоваться как вопросы, императивы - как угроза или насмешка и т. д. Весьма разнообразны коннотации, сообщаемые высказыванию с помощью этого стилистического приема. В романе "Иллюзии" различные виды транспозиции встречаются в диалогах действующих лиц (И.В.Арнольд указывает на то, что транспозиция повествовательного предложения с превращением его в вопрос получила широкое распространение в разговорной речи) и выполняют самые разнообразные функции. В приведенном ниже диалоге между Шимодой и стариком-фермером этот прием выполняет функцию создания речевого портрета персонажа, его индивидуализации.

'Selling rides, are you?' said the man.

'Yes, sir,' he (Shimoda) said brightly. 'Feel like flyin', do you today?'

'If I did, you cut any didoes, turn any flip-flops with me up there?' The man's eyes twinkled, watching to see if we knew him behind his country-bumpkin talk.<...>

'And you want the dear Lord's fortune, I suppose?'

Тот же персонаж ниже по тексту:

'He told you you were going to be a pilot, did he, Sarah?'

Прямой порядок слов в вопросах является не единственным показателем просторечности языка. Эту же функцию выполняют и другие средства (эллиптические конструкции, сниженная разговорная лексика, разговорная эмоциональная гипербола the dear Lord's fortune). Практически каждая реплика старого фермера индивидуализирована транспозицией. Кроме индивидуальных особенностей речи, прямой порядок слов указывает на то, что спрашивающий уже догадывается об ответе. Можно судить и о некотором скептическом подтексте в словах старика, которому приблизительно соответствовал бы такой перевод: "На самолете, значит, катаете? Ну-ну."

В следующем примере в речи того же персонажа используется транспозиция обратного направления: вопрос превращается в эмфатическое утверждение, выражающее сдержанное восхищение действиями Шимоды.

"'It's your friend, that's selling!'

'Oh?'

'I'll say. Your friend could sell ashes to the devil,

I'll wager, can't he now?'<...>

He spoke as a calm man speaks noting the dead twig in the yard has just sprouted blossoms and ripe apples."

Этот вид транспозиции называется риторическим вопросом.

Он ставится не для того, чтобы побудить собеседника к сообщению доселе неизвестной информации; его задача – привлечь внимание собеседника, усилить впечатление, повысить тон. Шимода часто использует этот прием в своих "лекциях":

You can walk New York to London on the ocean, you can pull gold coins out of forever and still not make then care, you know? 
When you ask the question properly it answers itself, doesn't it?

So just because something is hard, you don't try to do it?

Анализ романа показывает, что транспозиция повествовательного предложения в вопросительное и риторические вопросы, иногда осложненные расчлененной формой, используются Ричардом и Дональдом в диалогах очень часто. Оправданием частотности употребления этих синтаксических конструкций можно считать следующее утверждение: риторический вопрос вовлекает читателя или собеседника в рассуждение или переживание, делает его более активным, якобы заставляя его самого сделать вывод /Арнольд, с.67/. Действительно, интенсивность информационного обмена между героями "Иллюзий" требует неослабевающего внимания и постоянной работы мысли как от "первичного ученика" Шимоды - Ричарда, так и от "вторичного ученика" - читателя. Риторическими вопросами Дональд подталкивает Ричарда к верному решению, к правильному способу формулировки мыслей.

E.g. 'That was a good movie, but the world's best movie is still an illusion, is it not? <...> Changing light that seems to move across a flat screen set up in the dark?'

'Well, yes.' I was beginning to understand. <...> 'And a movie is like a lifetime, Don, is that right?'

Зачастую к основному эмоциональному тону высказывания примешивается иронический оттенок, также выражаемый риторическим вопросом.

'You can walk through walls, can't you, Don?'

'No.'

'When you say no to something I know is yes, that means you don't like the way I said the question..'

'We certainly are observant, aren't we?'

В речи Дональда риторический вопрос часто служит ответом на вопрос, повторяя при этом структуру самого вопроса.

Этот прием можно считать индивидуальной синтаксической особенностью его речи, своеобразным методом обучения. Создаваемая таким образом конструкция носит название параллельной конструкции или параллелизма. Как указывает Н.М.Невара, однотипность синтаксического строения  конструкций уже связывает их в одно целое, однако синтаксический параллелизм, как правило, поддерживается фонетическим, лексико-семантическим, функциональным сходством элементов /Невара, с.3/. Таким образом, параллелизм отвечает цели обеспечения связности текста и выдвижения, т. е. смыслового выделения, элементов, стоящих на одних и тех те местах в повторяющихся структурах.

E.g. ' How far do you take this movie thing, Don?'

' How far do you want?'

Или: ' Are there some people who don't have any lifetimes at all in space-time?'

' Are there some people who never go to movies?'

В этих примерах с помощью параллелизма Дональд подчеркивает аналогию между жизнью и кинофильмом, "продляя" тем самым развернутую метафорическую аллегорию, о которой говорилось выше (см. раздел 3.3.3. Лексико-семантические стилистические средства).

Любопытная переадресация вопросов на основе параллелизма также входит в число методов обучения Шимоды:

' Who writes these movies, Don?'

'Isn't it strange how much we know if we only ask ourselves instead of somebody else? Who writes these movies, Richard?'

'We do,' I said.

Наконец, еще одной особенностью речи Шимоды является своеобразный тип транспозиции повествовательного предложения, при котором утверждение, основанное на параллелизме и повторе, выражает насмешку и побуждение к дальнейшему высказыванию. 

E.g. 'From the position of the nine-sixteenths on the toolbag, I'd say you were running the old levitate-the-endwrench trick this morning.'

'Wasn't running anything! I woke up... the thing woke me up, by itself!'

' Oh. By itself.' He was laughing at me.
'YES BY ITSELF!'

Или: 'What do you mean, before I know it? I don't want to know it! I don't want to know anything!'

' You don't want to know anything.'

'Well, I want to know why the world is and what it is and why I live here and where I'm going next... I want to know that. <...>'

На этом примере мы видим, как одним только сравнительно сдержанным повторением фразы Ричарда Шимода выражает и скепсис, и насмешку, и сомнение, чем и добивается, в результате, желаемого искреннего ответа.

Высокую эмоциональность следующему отрывку придает употребление транспозиции в словах Дональда:

Oh, God, Richard! You're serious! <...> You're sure of that. You live in the same world, do you, as... a stockbrocker, shall we say? Your life has just been tumbled and changed, I presume, by the new SEC policy <...>? You live in the same world as a tournament chess player, do you? With the New York Open going on this week, Petrosian and Fisher and Browne in Manhattan for a half-million-dollar purse, what are you doing in a hayfield in Maitland, Ohio? <...> You say four billion people live in your world?

Риторические вопросы и вопросы с прямым порядком слов в сочетании с повторами и параллелизмом (выделенные курсивом элементы) выражают здесь крайнюю степень удивления и даже негодования Шимоды, служат призывом Ричарду опомниться и задуматься над правотой своих слов.

Транспозиция вопросительных предложений, как указывает И.В.Арнольд, "возможна не только по типу риторического вопроса с переходом в эмфатическое утверждение, но и с переходом в побудительные и восклицательные предложения, обязательно более экспрессивные, чем формы без транспозиции" /Арнольд, с.69/. Примеры подобных синтаксических структур также встречаются в тексте романа, например:

а) вежливые формы побудительных предложений:

When you are done swimming in your money, would you mind passing my stew?

Или:

Do you mind explaining? How is it that I'm like your esteemed self?

б) эмоциональные восклицательные предложения, построенные как вопросительные:

Boy, are you ever getting warm! <...> Why didn't I know it was going to be a dull job!

Или:

Am I ever glad you don't mean what you say!

Помимо транспозиции синтаксических структур, диалоги Шимоды и Ричарда характеризуются другими особенностями, свойственными небрежной устной речи:

- неполные и односоставные предложения, объединяемые термином "эллипс";

E.g. Still have the peaches?

Hot and brakes. Pull it slow.<...>

The world is a dream, you say, and it's lovely, sometimes. Sunset. Clouds. Sky.

- асиндетоны (бессоюзные предложения с опущенной причинно-следственной связью);

E.g. I stay in one place too long, I get problems.

- умолчание (aposiopesis);

E.g. You mean a regular book that tells you...?

- грамматически неправильные формы глаголов;

E.g. 'If perfection is stagnation, then heaven is a

swamp! And the Is ain't hardly no swamp-cookie.' 'Isn't hardly no swamp-cookie,' I corrected absently.

В этом примере грамматические неправильности являются средством выражения тонкой иронии. Дональд нарушает правило одиночного отрицания в английском предложении, а также применяет разговорную форму is not = ain't. Ричард рассеянно поправляет одну из ошибок, не замечая второй. Оставшаяся в авторском тексте неправильность вместе с указанием на состояние Ричарда - "absently" - отражает самоиронию рассказчика и придает юмористический оттенок эпизоду.

В остальном, случаи применения традиционных для небрежной устной речи приемов не несут на себе достаточной смысловой нагрузки, поэтому представляется возможным отказаться от их подробного анализа.

Отдельного внимания заслуживает лишь прием апокойну: сращение двух предложений, в котором одно и то же слово исполняет одновременно две синтаксические функции, например, предикатив первого предложения является подлежащим второго.

В современном английском языке, в отличие от среднеанглийского, эти конструкции употребляются довольно редко и являются сигналом небрежной, торопливой разговорной речи - "hasty, careless colloquial speech"/Кузнец, Скребнев, с.7; Мосткова и др., с.2/. В романе апокойну употребляется в следующих случаях:

- в передаче разговорной речи (или приближенной к разговорной внутренней речи Ричарда):

E.g.To this day I can't say what it was came over me.

- в 1-ой главе в качестве средства архаизации и поэтической приподнятости языка:

E.g.There was a master come unto the earth, born in the holy land of Indiana, etc.

Такое синтаксическое средство, как повтор, уже не является отклонением от языковой нормы. Его разновидностью является упоминавшийся выше прием параллелизма (определение повтора см. Арнольд, с.24-3; Kukharenko, 23, p.72; Гальперин, 9, с.258-266, 268-269, и др.). Рассмотрение повтора в синтаксической стилистике несколько условно, поскольку повторяться могут элементы разных языковых и неязыковых уровней. Как указывает В.Б.Сосновская, "recurrent may be details, imagery, as well as compositional parts of the text, etc." /Sosnovskaya, p.39/. В данном разделе из всего многообразия повторов нас наиболее интересуют повторы слов (в том числе служебных слов, например, союзов), фраз, а также повторы синтаксических конструкций.

Что касается функций повтора, к предметно-логической информации, как правило, он ничего не добавляет. Большое значение имеет, однако, передаваемая повторами дополнительная информация эмоциональности, экспрессивности и стилизации. По мнению В.Б.Сосновской, "in any given text, in any given situation the function of a recurrent element is specific. The most apparent among them is that of emphasis" /Sosnovskaya, p.39/. Помимо указанной функции, повторы часто служат важным средством связи между предложениями. Многие авторы и издания (И.В.Арнольд, ЭСЮЛ под ред-й В.И.Новикова и др.) указывают на то, что многообразие повторов и присущих повтору функций особенно сильно выражено в поэзии. Однако и в построении прозаического произведения повторы могут играть значительную роль, как это видно на примере романа "Иллюзии".

Самый яркий лексический повтор в романе напрямую соотносится с категорией связности текста. Это многократный (около 3 раз) повтор в тексте заглавного слова " illusions ".

Как указывает В.А.Кухаренко, "заданное в заголовке слово "пронизывает" весь текст, связывает его. При этом с самим словом неизбежно происходят семантические изменения, ведущие к образованию индивидуально-художественного значения. осознание этого значения читателем происходит ретроспективно,... после завершения текста. Заглавие... оказывается рамочным знаком, требующим возврата к себе. Этим оно... непосредственно участвует в актуализации не только категории связности, но и категории ретроспекции"/Кухаренко, 5, с.92/.

Словарь Мюллера дает достаточно нейтральное толкование заглавного слова illusion: иллюзия; обман чувств; мираж. В словаре Лонгмана, однако, слово illusion имеет более яркую негативную коннотацию: 1) a false idea, esp. about oneself; 2) something seen wrongly, not as it is; something which people might reasonably believe to be true, but it is in fact false. Посмотрим, какую коннотацию приобретает это слово по мере использования в романе.

В тексте "Иллюзий" оно, как правило, встречается в речи Шимоды, в составе стилистических конвергенций, при этом усиливается повтором, курсивным выделением и другими средствами.

E.g. 'Listen!<...> This world? And everything in it? Illusions, Richard! Every bit of it illusions! Do you understand that?

Эта возмущенная тирада вызвана эпизодом с аэропланом Шимоды, когда под управлением владельца машина совершает немыслимые с точки зрения и науки и авиации действия. Шимода яростно пытается объяснить Ричарду свой взгляд на вещи. Следующие примеры иллюстрируют воздействие этой фразы на Ричарда и его восприятие слова "иллюзии".

I kept thinking about what he had said so fiercly. Illusions. Someone had said that before...when I was a kid, learning magic - magicians say that! <...> Illusions. What did he mean about illusions? That mattered more than anything he said or done - fierce, he was, when he said, "It's all illusions!", as though he could blast the idea into my head with sheer force.
<...>If it's all illusion, Mister Shimoda. then what is that is real? And if this life is illusion, why do we live at all?

В других ситуациях Дональд сравнивает кинематограф с иллюзией или удивляется тому, что Ричард не может ходить через стены:

Does it matter that much to you which direction the illusion runs? Horizontal illusions are conquerable, but vertical aren't?

Последний пример наиболее ярко показывает оттенок значения, приобретенный словом в романе: иллюзия приблизительно приравнивается к препятствию, возникающему лишь благодаря традиционному взгляду на вещи, на физические возможности человека и других объектов. "Argue for your limitations, and sure enough, they are yours," говорит по этому поводу "Руководство для Мессии". В контексте романа слово приобретает ярко выраженную негативную коннотацию, однако к его основному значению добавляются следующие: "условность, нечто незначительное, на что не следует обращать внимания", а также "кажущееся препятствие, кажущаяся проблема". 

Кроме слова "иллюзии", в тексте часто повторяются слова: "fun" (отражающее тему игры и удовольствия), "imagination" (лексический оппонент "иллюзий" с положительной коннотацией), "miracle" и "magic", глагол "to believe", контекстуально приравнивающийся по значению глаголу "to be" (and as he believed, so it was for him). Эти лексические доминанты, повторяясь, создают свои тематические поля в тексте и служат средством семантической и структурной организации текста.

Говоря о лексико-синтаксических повторах, следует определиться с их классификацией. В зависимости от расположения повторяющихся элементов различают такие типы повторов, как анафора и эпифора (соответственно в начале и конце фразы или строки), подхват (повторяющиеся элементы расположены на стыке двух конструкций) и кольцевой (рамочный) повтор. Особым видом повтора является т. н. синтаксическая конвергенция "группа из нескольких совпадающих по функции элементов, объединенных одинаковым синтаксическим отношением к подчиняющему их слову или предложению" /Арнольд, с.92/. Эти и другие виды повторов участвуют в раскрытии содержания анализируемого романа.

Следует отметить, что наиболее эффективна роль повторов в тех случаях, когда говорящий стремится сделать свое сообщение особенно выразительным и запоминаемым, придать ему экспрессивность и эмоциональность, а также эстетическую законченность. Следовательно, в романе можно выделить несколько основных сфер эффективного применения повторов: ) первая глава - притча, 2) текст "Руководства для Мессии" и 3) основная часть романа - значимые для раскрытия идейной концепции диалоги Дональда и Ричарда.

Текст 1-й главы буквально изобилует разного рода повторами и синтаксическими конвергенциями. Оправданием этому можно считать стремление автора приблизить повествование к сказу, а следовательно, придать ему особую певучесть и ритмичность. Одним из средств создания ритма прозаического текста является равномерное чередование синтаксических элементов, что мы и наблюдаем в притче о Мастере.

E.g. There was a Master come unto the earth,

born in the holy land of Indiana,

raised in the mystical hills east of Fort Wayne.

В этом примере синтаксической конвергенции предложение содержит параллельные конструкции с однородными определениями, выраженными причастиями прошедшего времени, при каждом из которых есть группа зависимых членов, выполняющих одну функцию (развернутые обстоятельства места). Следующая фраза продолжает принятый ритм параллелизмов. Синтаксические конструкции "нанизываются" на стержень "the Master... the Master", который создается также средствами лексического повтора.

The Master learned of this world in the public schools of Indiana, and, as he grew, in his trade as a mechanic of automobiles.

But the Master had learnings from other lands  and other schools, from other lives that he had lived. He remembered these, and remembering became wise and strong, so that others saw his strenght and came to him for counsel.

Здесь мы видим примеры полисиндетона (повтора союза and), параллелизма, цепочечного  семантического повтора remembered - remembering, strong - strength).

And it came to pass when he saw that the multitude thronged him the more day on day, tighter and closer and fiercer than ever they had, when he saw that they pressed him to heal them without rest and feed them always with his miracles, to learn for them and to live their lives, he went alone that day unto a hilltop apart, and there he prayed.

Таких примеров в притче множество. Основная их функция – придание большей образности и выразительности языку главы, приближение к языку Библии, также изобилующему параллелизмами и полисиндетонами, сообщение тексту особой ритмичности, выполняющей как функцию выдвижения, так и чисто эстетическую функцию.

Анафорический повтор на уровне абзаца выполняет также связующую роль для последовательно расположенных элементов текста.

E.g.

4. The Master believed that he had power to help himself and all mankind, and as he believed so it was for him, so that... 

5. The Master believed that it is well for any man to think upon himself as a son of God, and as he believed, so it was for him, and...

Обращает на себя внимание параллельное употребление союзов и местоимений в функции повторяющегося или противопоставляющегося начального элемента в пронумерованных абзацах первой главы.

E.g.

3. Each creature in its own manner clung... 

4. But one creature said at last...

5. The other creatures laughed and said...

6. But the one heeded them not...

7. Yet in time, as the creature refused to cling again...

8. And the creatures downstream <...> cried...

9. And the one carried in the current said...

12. But they cried the more...

Благодаря такой синтаксической организации история "существа" отчетливо предстает как история противостояния одиночки и толпы: each - but one, the others - but the one, the one - but they.

Анафорическое употребление союзов присутствует и в других абзацах.

21. And it came to pass when he saw...

22. And he said in his heart...

23. And a voice spoke to him...

24. And hearing, the Master was glad...

Такой полисиндетон создает приподнято-торжественную тональность повествования благодаря возникающим ассоциативным связям с Библией:

Ср. And the rain descended, and the floods came, and the winds blew and beat upon the house; and it fell; and great was the fall of it. (Matthew VII) /Кузнец-Скребнев, с.78/

Ср. 

26. И когда они ели, Иисус взял кусок хлеба...

3. И сказал тогда Иисус...

36. И пришел с ними Иисус..

47. И когда Он говорил это, появился Иуда... /Новый Завет, Евангелие от Матфея, с.38/

Итак, мы приходим к выводу, что синтаксические стилистические средства, задействованные автором в -ой главе романа, выполняют функции а) структурной организации текста и обеспечения его связности и целостности; б) выдвижения, т. е. смысловой акцентуации параллельно расположенных элементов; в) образования ассоциативных связей с текстом Библии, что играет большую роль в идейной концепции романа; г) создания эстетического контекста путем придания большей образности, ритмичности и экспрессивности повествованию.

Синтаксическая организация разбросанных по тексту романа цитат из "Руководства для Мессии" подчиняется задачам этого издания, подзаголовок которого - Reminders for the Advanced Soul. "It's kind of the bible for masters", говорит о нем Шимода. Сентенции, заключенные в этом справочнике, предназначены для поучения читателя, следовательно, построены по принципу лучшей  запоминаемости и большей экспрессивности, афористичности звучания, чем обычный прозаический текст. Немаловажную роль в обеспечении этой афористичности играют повторы.

Perspective - Use It or Lose It.

В этом заголовке звуковой и синтаксический повтор use… lose подчеркивает семантическое противопоставление этих слов, а также отражает идею равенства выбора. Значительная часть цитат из "Руководства" построена как императивные предложения, обращенные ко второму лицу – предполагаемому читателю.

...you're forgetting that what's going on around you is

not reality.

Think about that.

Remember where you came from, where you 're going, and

why you created the mess you got yourself into in the first

place.

В нижеследующем примере единоначалие и параллелизм сочетаются с лексическим и морфологическим повтором.

Learning is finding out what you already know.

Doing is demonstrating that you know it.

Teaching is reminding others that they know just as

well as you.

You are all learners, doers, teachers.

В цитатах широко используются подхваты, морфемные, семантические, синтаксические и лексические повторы :

Your only obligation in any lifetime is to be true to yourself. Being true to anybody else or anything else is not only impossible, but the mark of a fake messiah.

Don't be dismayed at good-byes. A farewell is necessary before you can meet again. And meeting again, after moments or lifetimes, is certain for those who are friends.

Эпифора:

In order to live free and happily you must sacrifice boredom. It is not always an easy sacrifice.'

The best way to avoid responsibility is to say, "I've got responsibilities."

Кольцевой повтор (во втором случае в сочетании с параллелизмом, эпифорой и семантическим повтором): 

Argue for your limitations, and sure enough, the're yours.

Every person, all the events of your life are there because you have drawn them there. What you choose to do with them is up to you.

Хиазм (обратная последовательность построения одного из параллельных словосочетаний или предложений):

You teach best what you most need to learn.

Все эти синтаксические средства, кроме чисто эстетической функции, выполняют функцию прагматическую, т. е. обеспечивают идейное воздействие той или иной сентенции на читателя, запоминаемость и фразеологичность, т. е. воспроизводимость в виде цитаты. По выражению Шимоды, "simple, direct, quotable, and it doesn't answer the question unless somebody takes time to think carefully about it."

В основной части романа повторы используются достаточно часто. Случаи их применения можно условно разделить на две группы: повторы в диалогах с Шимодой. и повторы во внутренней речи Ричарда.. Функции повторов в том и другом случае несколько разнятся.

В приведенном ниже диалоге мы встречаемся с разными видами повторов: эпифора, анадиплозис, параллелизм.

'I didn't know the Messiah could just turn in his keys like that and quit '. I sat on the top cowling of the Fleet and considered my strange friend. "Toss me a nine-sixteenth, would you please, Don?'

He hunted in the toolbag and pitched the wrench up to me. As with other tools that morning, the one he threw slowed and stopped within a foot of me, floating weightless, turning lazy in midair. <...>

'Of course you can quit! Quit anything you want, if you change your mind about doing it. You can quit breathing, if you want to.' He floated a Phillips screwdriver for his own amusement. 'So I quit being the Messiah, and if I sound a little defensive, it's maybe because I am still a little defensive. Better that than keeping the job and hating it.'

Повторение слова quit, которое Шимода. "подхватывает" из реплики Ричарда, определяет основную идею, вокруг которой строится диалог. Это делается не только для читателя, но и для самого Ричарда, внимание которого слегка рассеивается трюками с левитацией гаечных ключей. Неторопливый ритм разговора подчеркивается цепочкой повторов, будто следующих течению мысли Шимоды: quit - quit anything - quit breathing quit being the Messiah - defensive - defensive.

Сходной цели отвечает употребление повторов в следующем примере.

'Tell me why I quit my job...do you know why I quit the Messiah job?' - ' Crowds, you said. Everybody wanting you to do miracles for them.' - 'Yeah. Not the first, the second. Crowdophobia is your cross, not mine. It's not crowds that wear me, it's the kind of crowd that doesn't care at all about what I came to say.'

Стержневым словом диалога является "crowds", отражающее основную проблему романа. На момент разговора мысли Шимоды целиком подчинены ей, благодаря чему "crowds" фигурирует практически в каждом предложении; проблема уточняется и формулируется Ричардом: 'If your happiness depends on what somebody else does, I guess you do have a problem.' 

В следующем диалоге, напоминающем по форме традиционный сократовский диалог, повтор слова sky, усложняющийся по мере "обрастания" слова эпитетами - sky - pretty sky – perfect sky - always a perfect sky - служит также средством выделения и подчеркивания основной мысли.

'Look at the sky,' he said <...>. 'Pretty sky,'I said.

'Is it a perfect sky?' - 'Well, it's always a perfect sky, Don.' - 'Are you telling me that even though it's changing every second, the sky is always a perfect sky?' - 'Gee, I'm smart. Yes!'

Синтаксический параллелизм и эпифорический повтор могут выполнять функцию выдвижения:

'Believe you know all answers, and you know. All answers. Believe you're a master, and you are..' 
'Say you have it, and you have. it! Act as if it's yours, and  it is.! Richard, what is so damned hard about it?'

Здесь с помощью особого построения фразы достигается эффект логического ударения на словосочетания, из изъяснительных придаточных предложений перемещающиеся в главные.

Акцент приходится на глаголы: say, act as if, believe, объединенные общим модальным оттенком уверенности, основанной не на фактическом знании, а на собственном ощущении. В подобной синтаксической конструкции эти глаголы приравниваются по значению к глаголу "to be", т. е. глаголу, выражающему реальное положение дел. Эта мысль не раз выражается в романе ("and as he believed so it was for him", "as a man thinks, so is he", etc.).

Шимода использует параллельные синтаксические структуры сознательно, подчеркивая достигаемый ими эффект логичного выражения мысли. В частности, о Христе он говорит так: 

Instead of leaving at that piece of bad news, he  tried  logic. : 'OK, I'm the son of God, but so are we all; I'm the saviour, but so are you! The works that I do, you can do!' 

Наконец, для эмоционального усиления высказывания он использует анафору и параллелизм:

Anybody who's ever mattered, anybody who's ever been happy, anybody who's ever given any gift into the world has been a divinely selfish soul, living for his own best interest. No exceptions.

Примером использования повторов в речи Ричарда можно считать следующий отрывок, где описывается приснившийся ему сон:

Thronges and masses and crowds of people, torrents of humanity pouring against one man. in the middle of them all. Then the people became an ocean that would drown the man, but instead of drowning he walked over the ocean, whistling, and disappeared. The ocean of water changed to an ocean of grass. A white and gold Travel Air 4 came down to land on the grass and the pilot got out of the cockpit and put a cloth sign: FLY - $3 - FLY.

Здесь мы находим различные виды стилистических приемов (метафоры, синонимические и семантические повторы, обособление, параллелизм и т. д.), общая функция которых – придание образности описанию и усиление воздействия на читателя. Цепочечные повторы people - people, ocean - ocean, grass grass отражают сменяемость образов в сознании спящего человека, когда один образ вырастает из другого и перетекает в следующий.

Во внутренней речи рассказчика повторы и параллелизмы встречаются также в функции средства выдвижения:

We flew as always, but I had stopped counting summer by the names of towns or the money we earned from passengers. I began counting the summer by  the things I learned., the talks we had. <...>and by the miracles that happened.now and then along the way to the time I knew they were no miracles at all.

С помощью параллелизма Ричард описывает причинно-следственную связь событий:

You tie yourself to this guy, I thought, and you tie yourself to the limits of his airplane.

Наконец, любопытный пример употребления эпифоры мы находим в таком примере:

He considered that, trying to see my point. 'I don't see your point.'

С одной стороны, этот повтор отражает проявление категории ретроспекции. Зная последующую реплику персонажа, рассказчик делает выводы относительно его мыслей. Если бы Дональд вместо "I don't see your point" cказал что-нибудь вроде "It's gonna be raining soon", рассказчик вынужден был бы изменить собственную ремарку или даже снять ее, если бы реплика Шимоды нарушала логику момента. Следовательно, абсолютное соответствие предположительного содержания мыслей Шимоды и его реплики указывает еще и на понимание между героями, на своеобразное "чтение мыслей", которое в какой-то мере вполне возможно между близкими друзьями.

Функцию эмфатического усиления высказывания, а также создания эффекта нарастания (климакса) и напряжения выполняет синтаксическая конвергенция (в сочетании с метафорой, хиазмом, олицетворением и др.) в следующем примере:

I looked at the wisp of the thing, and it looked back at me. I thought it gone, thought an empty place where it was, poured visions of heat-rays up at it, asked it to reappear somewhere else, and slowly slowly, in one minute, in five, in seven, the cloud at last was gone.

Двойной повтор слова "slowly" без знаков препинания создает образную характеристику действия, растянувшегося на несколько долгих минут (той же цели отвечает in one minute, in five, in seven, at last).

Аналогичный случай характеристики процесса с помощью повторов мы видим в приведенном ниже описании:

Sifting, sifting back over me was the same feeling I had in Troy <...>. It was time, it was clearly time for us to be moving along.

Здесь парные повторы с уточняющими атрибутами создают впечатление нарастающего, крепнущего чувства опасности, которое постепенно овладевает героем.

Итак, анализ синтаксических стилистических средств, применяемых в романе, показал, что наибольшую роль в раскрытии содержания "Иллюзий" играют такие средства как транспозиция синтаксических структур, выполняющая функции эмфатического выделения высказывания, привлечения внимания собеседника, выражения разных степеней уверенности, и различные виды повторов, обеспечивающие логическую организацию отдельных высказываний, выдвижение особо значимых элементов, запоминаемость, формальную связность и целостность текста, а также усиливающие эстетическое, прагматическое и эмоциональное воздействие романа.

